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П Р Е Д И С Л О В И Е  }

В последние годы получили широкое развитие куль­
турные связи и разностороннее сотрудничество между 
Чувашской А С С Р и Хевешской областью Венгерской 
Народной Республики, связанными узами побратимства, 
общими целями социалистического и коммунистическо­
го строительства. Возрастает интерес к культуре, обы­
чаям  и язы ку друг друга, свидетелем чему является 
большое число делегаций производственных коллекти­
вов, общественных организаций, институтов и школ, ко­
торыми ежегодно обмениваются Ч уваш ская А С С Р  и 
Хевешская область. Больш ая масса венгров, чувашей и 
русских во время таких поездок и встреч непосредствен­
но общается между собой. Однако отсутствие доступных 
пособий при больших языковых различиях во многом 
затрудняло это общение и взаимопонимание.

П редлагаемы й небольшой «Русско-чувашско-венгер­
ский разговорник», по мысли его составителей, должен 
как-то восполнить этот недостаток и послужить удовлет­
ворению самых несложных, минимальных потребностей 
общения между лицами, не знающими язы ка друг друга. 
Разговорник может быть использован как чувашами, 
так  и венграми и русскими. Поскольку значительная 
часть чувашей и некоторая часть венгров владеет в той 
или иной мере русским языком, он в ряде случаев я в л я ­
ется как  бы посредником, выполняет ключевую роль.
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Поэтому тексты и слова на русском языке даны в пер­
вую очередь.

Преследуя ограниченные, чисто практические цели, 
разговорник, естественно, не может служить пособием 
д ля  систематического и глубокого изучения того или 
иного языка. В него включены лишь самые необходимые 
слова и выражения, потребные для общения в той или 
иной конкретной ситуации в условиях иноязычного окру­
жения. Д л я  удобства пользования весь материал распо­
ложен по тематическим группам, соответствующим наи­
более вероятным ситуациям общения. К аж ды й такой 
раздел  содержит вначале отдельные слова, после кото­
рых следуют готовые фразы. Н аиболее употребительные 
слова и вы раж ения даны в начальном разделе  разговор­
ника. Д л я  отыскания необходимого слова или ф разы  
следует обратиться к оглавлению, по нему найти слово 
на родном языке, а затем прочесть на языке собесед­
ника.

В качестве приложения к разговорнику даны о б р аз­
цы писем на трех языках. Они могут облегчить пись­
менное общение при отсутствии переводчика.

Венгерская граф ика построена на основе латинского 
алф авита, но многие буквы и их сочетания здесь имеют 
особое звуковое значение. Поэтому оказалось  необходи­
мым сопровождать венгерские слова и вы раж ения з а ­
писью русскими буквами (транслитерацией). При этом, 
конечно, специфические звуки венгерского язы ка не н а ­
ходят точной передачи. Однако опыт показывает, что для 
минимального общения это не является преградой. Б о ­
лее того, чем сложнее тран сли тераци я ,тем  менее охотно 
люди неподготовленные пользуются ею. Исходя из это­
го, мы сочли возможным не обозначать долготу гласных 
в венгерских словах, ограничившись постановкой в них 
зн ака  ударения (в венгерском языке оно всегда прихо­
дится на первый слог).
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Большую трудность при общении на чужом языке 
обычно вызывает передача составных числительных 
{например, при назывании дат, расстояний, цен), а т ак ­
ж е  различных имен. В таких случаях рекомендуется 
чаще обращ аться к письменной форме, к записи цифры 
или имени на бумаге.

С целью содействия общению с учетом культурно­
исторических условий Чувашии и Хевешской области, 
их центров — Чебоксар и Эгера в разговорнике исполь­
зован по мере возможности материал страноведческого 
характера . Этим же оправдывается включение небольшо­
го списка слов, заимствованных венграми из древнечу­
вашского (булгарского) языка.

Разговорник может быть использован не только для 
устной беседы, но и для проведения торжественных 
встреч и других массовых мероприятий, оформления му­
зеев и комнат советско-венгерской дружбы  и в других 
необходимых случаях.

Данное пособие было задумано и выполнено в р а м ­
ках Д оговора о сотрудничестве, который уже многие го­
ды связы вает Чувашский государственный педагогиче­
ский институт им. И. Я. Яковлева и Эгерский педагоги­
ческий институт им. Хо Ши Мина. Большое внимание и 
поддерж ку нашему начинанию оказывали Чувашское 
республиканское и Эгерское областное отделения О б­
ществ советско-венгерской дружбы.

Расценивая свой труд как скромную лепту в дело 
укрепления венгеро-чувашской дружбы, авторы вы ра­
ж аю т свою признательность всем товарищам, способ­
ствовавшим своими советами составлению и улучшению 
разговорника.

Со всеми предложениями и замечаниями по разго­
ворнику просим обращ аться по адресу: г. Чебоксары, 
пр. Ленина, 4. Чувашское книжное издательство.

Авторы.
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УМСАМАХ

Ч ӑваш  А С С Рӗпе тӑван лаш нӑ Хевеш облаҫӗ (Венгри 
Х алӑх  Республики) хушшинчи культура ҫыхӑнӑвӗсем, 
вёсем тёрлӗ енӗпе килёштерсе ӗҫлесси ҫултан-ҫул вӑй- 
ланса, сарӑлса  пыраҫҫӗ, мӗншӗн тесен вӗсене социализм, 
коммунизм тӑвас ӗҫӗн пӗр пӗтӗм тӗллевӗсем ҫыхӑнтар- 
са тӑраҫҫӗ. Пӗр-пӗрин культурине, йӑли-йӗркисене, чӗл- 
хице пӗлес кӑм ӑл  вӑйлансах  пырать. Ҫ акӑ  вӑл  Ч ӑв аш  
республикине Хевеш облаҫӗнчен, Хецеш облаҫне Ч ӑв аш  
республикинчен ҫулленех нумай-нумай делегаци кайса 
ҫӳренинчен те питӗ л ай ӑх  курӑнать. В ӑл шутра произ­
водство коллективӗсен, общество организацийӗсен, ин- 
ститутсемпе шкулсен делегацийӗсем пур. Ҫ апла  курса 
ҫӳренӗ чух венгрсен, чӑвашсен, вырӑссен час-часах пӗр- 
яӗринпе тӳррӗнех хутш ӑнма тивет. Анчах вёсен чӗлхи 
ӑрасна пулни, калаҫм а  пулӑш акан  нимӗнле пособи те 
ҫукки пӗр-пӗрне ӑнланма, калаҫса  хутш ӑнма хытӑ чӑр- 
мантарнӑ.

Ҫ ак  пёчӗкҫеҫ «В ы рӑсла-чӑваш ла-венгрла калаҫу  кӗ- 
неки», ана ҫыраканӗсем ш ухӑш лан!ӑ тӑрДх, асӑннӑ ҫит- 
менлёхе пӗтерме тиЕӗҫ. Вӑл пӗр-пӗрин чӗлхине пӗлмен 
ҫынсене чи кирлё, чи ансат япаласем  пирки ыйтса пӗлме 
е ыйтни ҫине ӑн л ан м ал л а  ответлеме пулӑш м алла . Чӑ- 
вашрем нумайӑш ӗ, венгрсенчен те хӑшӗ-пӗрисем вырӑс 
чӗлхине пӗлеҫҫё, ку чёлхе чылай чухне пӗр-пӗрне ӑнлан- 
малли хатёр, хутшӑну мелӗ пулса тӑрать. Ҫавӑнпа та 
вырӑсла текстсемпе сӑмахсене малтан парса пынӑ.
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К алаҫу  кӗнекин тӗллевӗ ансат та пӗчӗккӗ, вӑл  пӗр- 
пёр чӗлхене тарӑннӑн, тӗгшӗн вӗренмелли пособи пулм а 
пултараймасть. Унта пёр те пёр конкретлӑ лару-тӑрура, 
тӑван  чӗлхене пӗлекенсем ҫук чухне калаҫм алли  чи кир- 
лё сӑмахсемпе пуплевсене ҫеҫ кӗртнӗ. Усӑ курма меллӗ- 
рех пултӑр тесе, пӗтӗм материала пайӑн-пайӑн уйӑрса 
вырнаҫтаркӑ, кашни пайне пӗр-пӗр темӑпа, тивӗҫлӗ лару- 
тӑрупа ҫыхӑннӑ сӑмахсене кӗртнӗ. Пайсерен малтан  уй- 
рӑм сӑмахсем, кайран хатӗр пуплевсем парса пынӑ. 
Кирлӗ сӑм аха  е пуплеве ш ы раса тупма малтан кӗнеке 
тупмаллине пӑхм алла ,  уктан вара, тӑван  чӗлхепе панӑ 
теслӗх гӑрӑх, кирлӗ чӗлхепе калам алли не те тупма 
ҫӑмӑл.

Калаҫу  кӗнеки ҫумне виҫӗ чӗлхепе ҫыру тӗслӗхӗсем 
хушса панӑ. Вӗсем тӑлм ач  ҫук чухне пӗр-пӗринпе ҫыру 
урлӑ хутш ӑнма пулӑшӗҫ.

Венгр ҫырулӑхӗ латин алфавичӗ ҫинче никӗсленсе- 
тӑрать, анчах чылай саспаллисем, вёсен пӗрлршӗвӗсем 
урӑх сасӑсене палӑртаҫҫӗ. Ҫ авӑнпа та венгр с'амахё- 
сем хыҫҫӑн вӗсене вырӑсла саспаллисемпе ‘Ҫырса иама 
(транслитераци тума) тиврӗ. П аллах , венгр чӗлхинчи 
хӑйне евёрлӗ сасӑсене капла майпа тӗп-тӗрӗс п ал ӑр тм а  
ҫук. Анчах опыт ҫакна кӑтартса  парать: чи ансат япала- 
сем ҫинчен ыйтса пӗлнӗ е калаҫнӑ  чухне ку вӑл чӑрман- 
тарсах  каймасть. Ҫыру йӗркине кӑткӑсрах  тусан вара  
ку чӗлхене пӗлмен ҫын ы тларах  шикленет, калам а  имен- 
се тӑрать. Ҫавна шута илсех ӗнтӗ венгр чӗлхинчи вӑ- 
рӑммӑн калакан  уҫӑ сасӑсене ятар л аса  паллӑ  тумарӑ- 
мӑр, сӑмахсенме ударени ҫеҫ лар тр ӑм ӑр  (венгр чӗлхинче 
вӑл ялапах  пӗрремёш сыпӑка тивет).

Ют чӗлхепе калаҫакан ш ӑн  хисеп ячӗсене (сӑм ахран  
датӑсене, хаксене, инҫӗше) каласси, тата  ҫавӑн пекех 
вӑрӑм  пайӑр ятсене каласси е ӑнланасси  ял анах  йывӑр. 
Ун пек чух хиселе е ята хут ҫине ҫырса пама ы йтм алла,
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Ч ӑваш  республикипе Хевеш облаҫӗнчи, вёсен тёп хули- 
сенчи — Ш упаш карпа Эгерти культурӑпа истори уйрӑм- 
лӑхӗсене шута илсе, калаҫура  вӗсем ҫинчен сӑм ах  хус- 
катм ал ӑх  хӑшпёр матеркалсем  панӑ. Ҫ ак тӗллевпех 
калаҫу  кӗнекинче авалхи чӑваш (пӑлхар) чӗлхинчен венгр 
чёлхине кӗнӗ хӑшпӗр сӑмахсене илсе кӑтартнӑ.

Ку кёнекепе сӑм ах  вӗҫҫӗн пуплешнӗ чухне кӑна мар, 
ҫавӑн  пекех чаплӑ тӗлпулусем тата  ытти м ассӑллӑ  меро- 
приятисем ирттернӗ чухне, Совет Союзӗпе Венгри хуш- 
шинчи туслӑх музейӗсемпе пӳлӗмӗсене йӗркелесе илем- 
летнӗ чухне тата  ытти майпа та  усӑ курма пулать.

К алаҫу  кӗнекине И. Я. Яковлев ячӗпе хисеплецекен 
Ч ӑваш  патш алӑх  педагогика институчӗпе Эгерти Хо Ши 
Мин ячӗпе хисепленекен педагогика институчӗ килӗштер- 
се ӗҫлесси ҫинчеп тунӑ договорпа килӗшӳллӗн ҫырса ха- 
тӗрленӗ. Ку пуҫарӑва  Совет Союзӗпе Венгри хушшинчи 
туслӑх обществисен Ч ӑв аш  республикинчи тата  Хевеш 
облаҫёнчи уйрӑмӗсем хапӑл  турӗҫ.

Ҫ ак  кӗнеке венгрпа чӑваш  халӑхӗсем хушшинчи тус- 
л ӑх а  м ал ал л а  ҫирӗплетме пулӑш асса шанса, авторсем 
хӑйсене ырӑ канаш  парса гтулӑшакансене пурне те чӗре- 
рен тав тӑваҫҫё.

К ал аҫу  кӗнеки пирки пулакан  сӗнӳсемпе асӑрхатта- 
русене ҫак  адреспа ярса пам а ыйтатпӑр: Чебоксары, 
пр. Ленина, 4. Чуваш ское книжное издательство.

Авторсем.
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ELO SZO

Az utobbi esztendokben n ag y  m ertekben kiszelesedtek 
a Csuvas ASZSZK es a m ag y aro rszag i  Heves m egye kul- 
tu ra l is  kapcsola ta i  es sokoldalti egyiittm ukodesenek for­
m a t  A ket testverteriile te t a szocia lis ta  es kom m unista  
epi'tes kozos celkituzeseinek szoros kotelekei fuzik ossze. 
E gyre  no az erdeklodes egym as k u ltu ra ja ,  szokasai es 
nyelve i ian t ;  errol taniiskodik a csuvasia i  es a Heves 
m egyei terrnelo kollektivak, ta rsa d a lm i szervezetek, ok ta tasi 
intezm enyek gyakori delegaciocsereje. Az u tazasok  es ta- 
lalkozok so ran  a m agyarok , csuvasok es oroszok n agy  
tom ege kerill kozvetlen kapcso la tba  egym assa l.  A megfe- 
ielo segedeszkozok b ianya  es a n ag y  nyelvi kiilonbsegek 
azonban  sokszor rnegnehezi'tettek az erintkezest, egym as 
kolcsonbs megerleset.

Je len  szereny kis «O rosz-csuvas-m agyar tdrsalgo» , 
osszealliloi e lgondolasa  szerint, a r ra  hivatott,  hogy po- 
to lja  ezt a hianyt, es hogy az egym as nyelvet nem  ismero 
szemelyek kozotti er in tkezes legegyszerubb , legm inim ali- 
sabb igenyeinek kielegiteset szo lgalja .  A ta rsa lg o t  c su v a ­
sok, m agyarok  es oroszok eg y a ran t  h aszna lha t jak .  Mivel 
a csuvasok je len tos  resze es a m agyarok  bizonyos h an y ad a  
va lam ilyen  fokon beszel oroszul, az orosz nyelvnek szam os 
esetben kozvetito es kulcsszerepe van. Ezert  a m ondatok  
es a szavak  az e!so so rban  orosz nyelven szerepelnek.
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M inthogy  a ta rsa lg o  korlatozott,  t isz tan  gyakorla ti  
celokat tuzott m ag a  е1ё, term eszetesen  nem lehet egyik 
vagy  m asik  nyelv rendszeres ,  elmelyiilt tanu lm anyozasa-  
nak  eszkoze. C supan  a lcgsziiksegesebb szav ak a t  es kife- 
jezeseket ta r ta lm azza ,  amelyek egy-egy konkret szituacio- 
ban  neikiilozhetetLenek az idegennyelvu kornyezetben. 
A kenyelm esebb h a sz n a la t  celjabol az egesz an y ag  tem ati- 
kusan  \ a n  elrendezve, az egyes fejezetek az erintkezes- 
legvalosz inubb szituac io inak  felelnek meg. M inden  fejezet 
elejen kiilonallo szavak  ta la lha tok ,  u tan u k  kovetkeznek 
a kesz m ondatok. A leg g y ak rab b an  h a sz n a l t  sza v ak a t  es 
kifejezeseket a ta rsa lg o  elso fejezete ta r ta lm az za .  A sziik- 
seges  szo v ag y  m cn d a t  kikeresese celjabol a Tarta lom - 
jegyzёket kell fellapozni, benne kell m eg ta la ln i  a szot 
anyanyelviinkon, u ta n a  ped ig  fe lolvasni a besze lge topartne r  
nyelven.

A ta r s a lg o  mellekletekent haromnyelvti leve lm in tak  
la ia lhatok , amelyek a r ra  szo lga lnak ,  hogy megkonnyit-  
s6k a to 'rnacs  nelkuli irasbe li  erintkezest.

A m a g y a r  Iras a la tin  ӑЬёсёп alapszik , tobb betunek  es- 
be tukapcso la tnak  azonban  sa ja to s  hangdrteke van. Ezert  
szйksёgesпek  m uta tkozo tt  a m a g y a r  szavak  ds kifejezdsek 
oroszbetus  a t i ra sa  ( transz l i te rac io ja )  is. Term dszetesen 
a m a g y a r  nyelv specifikus h an g ja i  nem tiikrozodnek pon- 
to san  az a t ira sb an .  A ta p a s z ta la t  azonban  az t  igazolja ,  
hogy a m in im alis  e r in tkezes  szem pontjabol ez nem  aka- 
daly. Sot: minel bonyolultabb a transz li te rac io ,  annal 
kevesbe szivesen h asz n a l jak  azok, akik ja ra t la n o k  benne. 
Ebbol k iindulva a m a g y a r  szavakban  nem jeloltiik a ma- 
g an h a n g zo k  h o sszu sag a t ,  es e legendonek ta r to t tu k  a hang- 
stily je loiesdt (ez egyebkent a m ag y a r  nyelvben m ind ig  
az elso szo tag ra  esik).

Az idegen nyelven folyo beszelgetes  so ran  a l ta la b a n  
n ag y  nehёzsёget okoz az ossze te tt  szam nevek  (pi. d a tu -
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rnok, tavolsagok, a rak  m egnevezesenel) es a kulonbozo 
nevek h aszn a la ta .  Ezekben az esetekben a jan la to s  inkabb 
az  irasos formahoz folyamodni es leirni a вгӑшо! vagy  
a nevet.

Hogy eibsegitsiik a m egism erkedest  C suvasia  es H eves 
megye, v a iam in t  kozpor.tjaik —- Csebokszari es E ger  — 
ku ltu ra l is  es tortcnelmi emlekeivel, a ta rsa lg o b a n  a lehet- 
osegek h a ta ra in  belul o rszag ism ere t i  an yago t  is adtunk. 
Ez indokolja an n ak  a rovid szojegyzeknek a felvetelet, 
am ely  az ocsuvas (bo lgar)  nyelvbol a m ag y arb a  kerult  
szavaka t  ta r ta lm azza .

A ta rsa lg o  nem csak  beszelgetesre  a lkalm as, hanem  
tinnepi ta lalkozok es egyeb tom egrendezvenyek  lebonyoli- 
ta sa ,  v a iam in t  a m agyar-szov je t  b a r a t s a g  t isz teletere  be- 
rendezett  muzeumok es emlekszobak k ia lak itasa  so ran  es 
egesz  sor m as  esetben is fe lhasznalhato .

Je len  segedeszkoz an n ak  az egyiittm ukodesi szerzodes- 
nek a keretein belul jo tt  letre, amely m ar hosszu evek ota 
funkcional a C suvas Allami I. J. Jakovlev  P ed ag o g ia i  
Foiskola es az egri Ho Si M inh T anarkepzo  Foiskola ko- 
zott. M u n k an k a t  megkiilonboztetett  figyelemmel k iserte  es 
hatekonyan  tam o g a t ta  a S zovje t-M agyar B ara ti  T a r s a s a g  
C suvas  T ag o za ta  es a M agyar-S zov je t  B ara ti  T a r s a s a g  
Heves inegyei Elnoksege.

M u n k an k a t  a m agyar-szov je t  b a r a t s a g  szorosabbra  
ftizesenek szereny sza lakcn t ertekelve koszonetunket fe- 
jezziik  ki m ondazoknak , akik tan acsa ik k a l  seg ite ttek  a t a r ­
sa lgo  osszea l l i ta sa t  es k ijav itasat .

Kerjiik, hogy a ta rsa lg o v a l  kapcsola tos  jav as la ta ik a t ,  
eszreveteleiket a kovetkezb cimre kiildjek: г. Чебоксары, 
пр. Ленина, 4. Чувашское книжное издательство.

A szerzok.

13



САМ Ы Е Н У Ж Н Ы Е  СЛ О В А  

Ч И  К И Р Л Е  САМАХСЕМ 

EZEK  A SZAVAK A LEG FO N TO SA BB A K

я эпё
мы эпир
ТЫ эсё
вы эсир
он, она вӑл
они вӗсем
КТО? кам?
ЧТО? мӗн?
где? ӑҫта?
куда? ӑҫта?
здесь кунта
там унта
хороший лайӑх
хорошо л ай ӑх
прекрасно пит аван
да ҫапла
нет, не ҫук, мар
есть пур
нужно кирлӗ
не нужно кирлӗ мар
можно? юрать-и?
пожалуйста тархасш ӑн
прошу Вас тархасш ӑн

спасибо тавтапуҫ

ёп [эн] 
mi [ми] 
te [тэ]
ti, on, бпбк [ти, ён, ё'нёк]
б [ё]
бк [ёк]
ki? [ки?]
mi? [ми?]
hoi? [хол?]
hova? [хо'ва?]
itt [итт]
ott [отт]
jo, szep [йо, сеп]
jol, szepen [йол, сёпен]
remek [ре'мек]
igen [и'ген]
п е т  [нэм]
v an  [ван]
kell [келль]
п е т  kell [нэм келль]
szabad? [са'бад?]
tessek  [тэ'шшек]
к ё г е т  szepen [ке'рем се'-
пен]
koszonom [кё'сёнём]
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с удовольствием 
хаваспах
извините каҫарӑр  
здравствуйте! сывӑ-и? 
доброе утро! 
ырӑ ир пултӑр! 
добрый день! 
ырй кун пултӑр! 
добрый вечер! 
ырӑ каҫ  пултӑр! 
спокойной ночи! 
ыйхи тутлӑ пултӑр! 
приятного аппетита! 
апачӗ тутлӑ пултӑр! 
поздравляю  Вас! 
с алам латӑп  Сире! 
с праздником! 
уяв ячёпе салам! 
добро пожаловать! 
ырӑ сунса кётетпёр! 
счастливого пути! 
телейлӗ ҫул пултӑр! 
друг туе 
д руж ба туслӑх 
дорогие друзья! 
хаклӑ  туссем! 
мир
да здравствует! 
сывӑ пултӑр! 
за Ваше здоровье!
Сирӗн сывлӑхӑршӑн! 
Венгрия Венгри

nagyon  szivesen [на'дён 
си'вешен]
bocsanat [бо'чанат] 
szervusztok! [се'рвусток!]

jo reggelt! [йо ре'ггельт!].

jo napot! [йо на'пот!]

jo estet! [йо э'штэт!]

jo ejszakat! [йо э 'йсакат!]

jo  etvagyat! [йо э 'твадят!}

gratula lok! [гра'тулалок!] 
kellemes unnepet! [ке'лле- 
меш у'ннэпет!] 
isten hozta! [и'штен хо'с- 
та!]
szerencses utat! [се'рен- 
чеш у'тат!] 
b a ra t  [ба'рат] 
b a r a t s a g  [ба'раччаг] 
kedves baratok! [ке'двеш 
ба'раток!]
Ьёке [бе'ке]

eljen! [э'йен!]
egeszsegere! [э'гешшеге- 
ре!]
M ag v a ro rsza g  [ма'дярор- 
саг]
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Советский Союз 
Совет Союзё 
Чуваш ия 
Ч ӑв аш  ҫӗрӗ 
Х евешская область 
Хевеш облаҫӗ 
Д а  здравствует 
советско-венгерская 
дружба!
Сывӑ пултӑр Совет 
Союзёпе Венгри 
туслӑхӗ!

Szovjetunio  [со'вьетунийо] 
C su v aso rszag  [чу'вашор- 
саг]
H eves m egye [хе'веш ме'- 
де]
E ljen  a szov je t-m agyar  b a ­
ra tsag !  [э'йен а со'вьет- 
мӑдяр бӑраччаг!]
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В ПУТИ ҪУЛ Ҫ И Н Ч Е  UTAZAS

поездка ҫулҫӳрев
дорога ҫул
транспорт
поезд
вагон
купе
полка
место вырӑн
проводник 
касса 
пассажир
б агаж
камера хранения 
сыхлав камери 
перрон
станция станци
вокзал
аэропорт
самолет
стюардесса
билет
плацкарта
документ
паспорт
виза
консульство 

2. 731.

u taza s  [у'тазаш] 
ut [ут]
kozlekedes [кё'злекедэш] 
vonat [во'нат] 
kocsi [ко'чи] 
kupe [ку'пе] 
fekvohely [фе'квёхей] 
hely [хей] 
kalauz [ка'лауз] 
p en z ta r  [пе'нцтар] 
u tas  [у'таш] 
poggyasz  [по'ддяс] 
poggydszm egorzo  [по'д- 
дясме'гёрзё] 
регоп [пе'рон] 
a llom as [а 'лломаш] 
pa ly au d v ar  [па'яудвар] 
repuloter [ре'пюлётэр] 
герй 16 [ре'пюлё] 
s tevardesse  [стю'ардес] 
jegv  [Йэдь] 
helyjegy [хе'ййэдь] 
u tiokm any [у'тиокмань] 
utlevel [у'тлевел] 
v izum  [ви'зум] 
konzula tus  [ко'нзулатуш]

I
 Чувашская 

республяадчская 
БИБЛИОТЕКА



посольство
там ож ня
пошлина
выехать ҫула тух 
приехать ҫит 
остановиться чарӑн 
встречать кётсе ил 
Счастливого пути! 
Телейлӗ ҫул пултӑр!
С приездом!
Ҫитнӗ ятпа саламлатпӑр!
Где билетная касса? 
Б илет касси ӑҫта-ши кун- 
та?
Д ай те  один билет в ку­
пейный вагон.
Купеллё вагона пёр билет 
парсамдр.
Мне нужен билет до М оск­
вы (Будапеш та, Эгера, 
Ч е б о к с а р ) .
М ана М ускава (Б удап еш ­
та, Эгера, Ш упаш кара) 
ҫитме билет кирлё. 
Сколько стоит билет? 
Билет мӗн чухлӗ тӑрать? 
Где регистрация п ассаж и ­
ров перед вылетом? 
К аякан  пассажирсене ӑҫ- 
та регистраци тӑваҫҫӗ?

Где зал  ожидания? 
Кётмелли зал  ӑҫта-ши?
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kovetseg [кё'веччег] 
v am h iv a ta l  [ва 'мхиватал] 
vam  [вам]
e linduln i [э'линдулни] 
m egerkezni [ме'геркезни] 
m egalln i  [ме'галлни] 
varn i [ва'рни]
Szerencses u tat! [се'рен- 
чеш у'тат!]
Isten hozta! [и'штэн хо'с- 
та!]
Hoi a jeg y p en s ta r?  [хол 
а йэ'дьпенцтар?]

Adjon egy jegyet a maso- 
dik osz ta ly ra  [а 'ддён эдь 
йэ'дет а ма 'ш одик о'с- 
тайра]
Kerek egy jegye t  M oszkva- 
ba (B udapestre ,  Egerbe, 
C sebokszdriba) [ке'рек эдь  
йэ'дет мо 'скваба (бу 'да- 
пештре, э 'гербе, че'бок- 
сариба)]
M ennyibe keriil a jegy?  
[ме'ннибе ке 'рю л а йэдь?} 
Mol re g isz tra l jak  az u tas-  
okat a reptilogep in d u lasa  
elott? [хол ре 'гистраляк  
аз у 'таш окат  а ре'пюлё- 
геп и 'ндулаш а э'лётт?] 
Hoi a varo te rem ? [хол 
а ва'ротэрем?]
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Где камера хранения? 
Сыхлав камери ӑҫтарах- 
ши?
Где можно получить б а ­
гаж?
Б а г а ж а  ӑҫта илмелле- 
ши?
У меня три (четыре) мес­
та багаж а.
М анӑн виҫӗ (тӑватӑ) япа- 
ла.
Отправьте, пожалуйста, 
мой багаж.
Ман б агаж а  ярсамӑр.
Где оформляется багаж ? 
Б ага ж  ям алли  вырӑн ӑҫ- 
та?
Где находится бюро ту­
ризма?
Туризм бюровӗ ӑҫта-ши 
кунта?
Где расписание движения 
поездов (самолетов, авто­
бусов)?
Поезд (самолет, автобус) 
расписанийӗ ӑҫта-ши?
К ак пройти на перрон? 
Перрон ҫине ӑҫтан тух- 
малла-ши?
С какого пути отправ­
ляется поезд?
Поезд хӑш ҫулӗнчен тап- 
ранса каять?

Hoi van  a poggyaszm egor- 
zo? [хол ван а по'ддяс- 
ме'гёрзё?]
Hoi kapom m eg a poggya- 
szom at? [хол ка 'пом мег 
а по'ддясомат?]

A poggyaszom  harom  (пё- 
gy) darabbol all. [а по'д- 
дясом ха 'ром  (нэдь) да '-  
раббол алл]
Vegye fel, kerern, a pogy- 
gyaszom at. [ве'де фел, ке'- 
рем, а по'ддясомат]
Hoi veszik fel a pogy- 
gyasz t?  [хол ве'сик фел 
а по'ддяст?]
Hoi van  as u tazas i  iroda? 
[хол ван аз у 'тазаш и  и'ро- 
да?]

Hoi a vasu ti (repiilo, auto- 
busz) m enetrend?
[хол а ва'шути, ре'пюлё, 
а 'утобус) ме'нэтренд?]

Hogy jutok el a peronra? 
[ходь ю 'ток эль а пе'рон- 
pa?]
Melyik vaganyro l indul 
a vonaf? [ме'йик ва 'гань- 
рол и'ндул а во'нат?]
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Т д е  вагон номер четвер­
тый (шестой)? 
Т ӑваттӑм ӗш  (улттӑмӗш) 
вагон  ӑҫта-ши?
К а к  проехать на ж елезно­
дорож ны й вокзал (в аэро­
порт) ?
Чугун  ҫул вокзалне (аэро­
порта)  мӗнле ҫитмелле? 
К а к  проехать на Восточ­
ный вокзал?

Х ӗвелтухӑҫ  вокзалне мён­
л е  ҫитмелле-ши?
К а к  проехать на К а з а н ­
ский (Киевский) вокзал? 
Хусан (Киев) вокзалне 
мёнле ҫитмелде-ши? 
К аким  транспортом Вы 
приехали?
Эсир мёнле транспортпа 
килнё?
К аким  транспортом Вы 
хотите ехать?
Эсир мёнле транспортпа 
к а я с  тетёр?
М ы  приехали поездом. 
Э пир  поездпа килтёмёр. 
М ы хотим отправиться с а ­
молетом.
Эпир самолетпа каяс дет- 
пёр.
Когда отправляется поезд 
(самолёт) ?
П оезд  (самолёт) хӑҫан 
к аять?

Hoi a negyes (hatos) 
kocsi? [хол а нэ'деш (ха'- 
тош) ко'чи?]

H ogy ju tok  el a palyaud- 
v a r ra  (rep iilo terre)?  [ходь 
ю 'ток эль а п а 'яудварра  
(ре 'пюлётэрре) ?]

Hogy ju tok  el a Keleti 
p a ly au d v a rra?  [ходь ю'ток 
эль а ке 'лети па 'яудвар- 
ра?]
H ogy ju tok  el a Kazanyi 
(Kijevi) pa ly au d v a rra?  
[ходь ю 'ток эль а ка 'зани  
(ки'еви) па 'яудварра?] 
M ilyen kozlekedesi eszkoz- 
zel u tazo tt?  [ми'йен кё'з- 
лекедэши э 'скёззел у 'та- 
зотт?]
Milyen kozlekedesi eszkoz- 
zel aka r  u tazn i?  [ми'йен 
кё 'злекедэш и э 'скёззел 
а 'кар  у'тазни?]
V ona tta l  erkezttink [во'нат- 
тал э'ркестюнк]
R,epiilovel ak a ru n k  utazni. 
[ре'пюлёвел а 'карун к  
у'тазни]

Mikor indul a v ona t  (ге- 
pu logep)?  [ми'кор индул 
а во 'нат  (ре 'пюлёгеп)?]
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Сколько часов идет поезд 
до Москвы (Будапешта, 
Эгера, Ч ебоксар)?
П оезд М ускава (Б у д а ­
пешта, Эгера, Ш упашка- 
ра) миҫе сехет каять?

Когда мы прибываем? 
Эпир хӑҫан ҫитетпӗр?

Скажите, где мне надо 
сойти (пересесть)? 
Калӑр-ха, манӑн ӑҫта ан- 
са ю лм алла  (куҫса лар- 
м алл а )?

Поезд опаздывает?
Поезд юлса пырать-и?

П оезд идет без опоздания. 
П оезд юлса пымасть.

Где вагон-ресторан? 
Ресторан-вагон ӑҫта-ши? 
Проводник, прошу подать 
чаю.
Проводник, чей парсамӑр.
К ак  назы вается эта стан­
ция?
Ку мёнле станци? 
Сколько будет тут стоять 
поезд?
Поезд кунта нумай тӑ- 
рать-и?

H any  or a t megy a v o n a t  
M oszkvaig  (B udapestig„ 
E gerig , C seboksza ri ig )?  
[хань о 'рат  медь а в о 'н а т  
мо'скваиг (бу'дапештиг„ 
э'гериг, че 'боксарииг)?]

M ikor erkeziink? [ми'кор> 
э'ркезюнк?]

Kerem, m ondja  m eg , h o f  
kell k iszallnom  (a tsza l l-  
п о т ) ?  [ке'рем, мо 'нддя 
мег, хол келль ки 'саллном 
(а 'тсаллном) ?]

Kesik a vonat?  [кегшик: 
а во'нат?]

A vonat keses nelkul ё г -  
kezik. [а во 'нат  ке'шеш: 
не'лкюль э 'ркезик]
Hoi az etkezokocsi? [хол! 
аз э'ткезёкочи?]
Kalauz, hozzon, kerem , 
teat, [ка 'лауз, хо 'ззон, к е '-  
рем, тэ'ят]
Hogy hiv jak  ezt az  a llo- 
m ast?  [ходь хи 'ввяк  эст  
аз а 'лломаш т?]
M eddig  all itt a v o n a t?  
[ме'ддиг алл итт а во '-  
нат?]
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Я в Советском Союзе 
(Венгрии) впервые.
Эпё Совет Союзёнче (Вен- 
грире) пирвайхи хут.

Я граж данин  СССР 
(В Н Р ).
Эпё С С С Р (В Н Р ) граж- 
данинё.

Мы туристы из Советско­
го Союза (Венгрии). 
Эпир Совет Союзёнчен 
(Венгрирен) килнё ту- 
ристсем.
Мы приехали с делегаци­
ей рабочих (молодёжи, 
спортсменов).
Эпир рабочисен (ҫамрӑк- 
сен, спортсменсен) деле- 
гацийёпе килнё.
Вот мои документы.
Акӑ манӑн документсем. 
Вот мой билет (плац­
кар та) .
Акӑ манӑн билет (плац­
карта) .
Это — групповой билет. 
К у — уш кӑнпа кайм алли  
билет.
Кто старший в группе? 
Группӑра асли кам?

Eloszor vagyok a Szovjet- 
unioban (M agyarorsza- 
g o n ) . [э 'лёсёр ва 'дёк  a co'- 
вьету'нийобан (м а 'дярор- 
сагон)]
Ёп a Szovjetunio  (M agyar  
N ep koz ta rsasag )  allampol- 
ga ra  vagyok. [эн а со'вьет- 
у'нийо (м а 'дяр  нэ'пкёс- 
та 'рш аш аг) а 'ллам полга- 
ра ва'дёк]
Szovjet (m agyar)  turis- 
tak  vagyunk. [с'овьет 
(м а 'дяр )  ту 'риш так ва'- 
дюнк]

M unkas (ifjusagi, sport) 
delegacioval erkeztiink. 
[му'нкаш (и'фюшаги, 
шпорт) де 'легацийовал 
э'ркестюнк]

Tessek, az ira ta im . [тэ'ш- 
шек, аз и 'ратаим]
Tessek, a jegyem  (helyje- 
gyem ). [те'шшек, а йэ'дем 
(хе 'ййэдем)]

Ez csoportos jegy. [эз чо'- 
портош йэдь]

Ki a csoport vezetoje? [ки 
а чо'порт ве'зетёйэ?]
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Заполните таможенную 
декларацию.
Там ожня декларацине 
ҫырсамӑр.
Откройте Ваши чем ода­
ны, пожалуйста. 
Ч ӑм атанӑрсене  уҫӑр, тар- 
хасшӑн.
Н ужно ли платить за эти 
вещи пошлину?
Ку япаласемш ён пошли­
на тулем,елле-и?
Какую  пошлину мне сл е­
дует уплатить?
М анӑн  пошлина мён чух- 
л ӗ  тӳлемелле?
Я не везу запрещенных 
предметов.
Илсе кайм а ю раман япа- 
ласем  манӑн ҫук.
Это — предметы личного 
обихода.
Ку — хам усӑ курмалли 
япалаоем.
Есть ли у Вас иностран­
ная валюта?
Сирён ют ҫӗршыв валюти 
пур-и?
У меня деньги в рублях 
(форинтах) на с у м му . . .  
М анан Г . . тенкё (ф о­
ринт) пур.

Toltse ki, kerem, a vamnyi- 
latkozatot. [тё'льче ки, 
ке 'рем, а ва 'м нилаткоза- 
тот]
Nyissa ki, kerem, a borond- 
jeit. [ни'шша ки, ке 'рем, 
а бё'рёндеит]

Kell-e vam ot fizetni eze- 
kert a holmikert? [ке'лль-э 
ва 'м от фи'зетни э 'зекерг  
а хо'лмикерт?]
M ennyi vam ot kell fizetni? 
[ме'нни ва 'м от  келль фи'- 
зетнэм?]

Nem viszek tilto tt holmi- 
kat. [нэм ви'сек ти 'лтотт 
хо'лмикат]

Ezek szemelyps haszna- 
lati ta rgya im . [з 'зек ce'- 
мейэш ха 'сналати  тӑрдя- 
им]
V an kulfoldi v a lu ta ja?  
[ван кю 'льфёльди ва 'лу- 
тая?]

...rubelem (forintom) van. 
[...ру'белем (фо'ринтом) 
ван]
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У меня есть чемоданы 
(сумка, фотоаппарат, ки­
нокамера)
М анӑн  чӑматансем  (сум­
ка, фотоаппарат , кинока­
мера) пур.
У меня дорожные чеки на 

. рублей (форин­
тов) .
М анӑн  . . . тенкӗлӗх
(форинтлӑх) ҫул чекӗсем 
пур.
К ак  позвонить в посоль­
ство (консульство)? 
Посольствӑна (консуль- 
ствӑна) мёнле ш ӑнкӑрав- 
л ам ал ла?
Где советское (венгер­
ское) консульство?
Совет (Венгри) консуль- 
стви ӑҫта-ши?
У меня виза на две не­
дели.
М анӑн виза икё эрнелёх. 
Я хочу продлить визу.
Эпё визӑна  тӑсас тетӗп.

Кто Вас встречает? 
Сире кам кётсе илет? 
Н ас  долж ны  встречать. 
Пире кӗтсе илме тивӗҫ 
М ы дали  телеграмму. 
Эпир телеграм ма панӑ

N ala ra  borond  (taska, 
fenykepezogep, filmelvevo) 
van. [на 'лам  бёрёнд (та 'ш - 
ка, фе'нькепезёгеп, фи'ль- 
мфельвевё) ван]

...rubelem (forintom ) van 
uticsekkben. [...ру'белем 
(фо'ринтом) ван у 'тичекк- 
бен]

H ogyan  te lefonalhatok  а 
kovetsegre  (konzula tus- 
га) ?  [хо'дян тэ 'леф онал- 
хаток а кёвеччегре (ко'н- 
зулатуш ра) ?]
Hoi a szovjet (m ag y ar)  
konzu la tus?  [хол а со 'вьет 
(м а 'д яр )  ко'нзулатуш?]

Ket hetre  van  vizumom. 
[кэт хе 'тре ван ви'зумом]

Szeretnem  m eghosszabbi- 
tan i a vi'zumomat. [се'рет- 
нэм ме 'кхоссаббитани а 
ви'зумомат]
Ki v a r ja  Onoket? [ки 
ва 'р ья  ё'нёкет?] 
M in k e tv a rn i  fognak. [ми'н- 
кет ва 'рни фо'гнак] 
Tav ira toz tunk .  [та 'вирато- 
стунк]
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ГО С Т И Н И Ц А SZALLODA

гостиница
этаж хут
номер
дверь ал ӑк
ключ УҪҪИ
туалет

ванная ваннӑй
душ
душ евая душ пӳлӗмӗ
стол сӗтел
стул пукан
кресло
постель вырӑн
полотенце алш ӑлли
мыло супӑнь
утюг
одеяло утиял
простыня
горничная
горничнӑй
счет
броня

sza lloda [са'ллода] 
emelet [э'мелет] 
szoba [со'ба] 
ajto  [а'йто] 
kulcs [кульч]
toalett ,  W.C. [то'алет, ве'- 
де]
fiirdoszoba [фю'рдёсоба] 
zuhany  [зу'хань] 
zuhanyozo [зу'ханёзо] 
asz ta l  [а 'стал] 
szek [с,ек] 
fotel [фо'тэл] 
agv  [адь]
toriilkozo [тё'рюлкёзё] 
szap p an  [са'ппан] 
vasa lo  [ва'шало] 
pap lan  [па'план] 
lepedo [ле'педё] 
szobaasszony  [со 'баас- 
сонь]
szam la [са'мла] 
szobafog la las  [со 'бафогла- 
лаш]
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В какой гостинице мы бу­
дем жить?
Мӗнле гостиницӑра пурӑ- 
нӑпӑр?
К ак  проехать в гости­
ницу...?
...гостиницӑна мёнле кай- 
малла?
Есть ли свободные но­
мера?
П уш ӑ номерсем пур-и? 
Какой бы Вы хотели но­
мер?
Сире мёнле пулём кирлё? 
М не нужен номер с ван ­
ной.
М ана ван нӑллӑ  номер 
кирлё.
Есть номера на одного 
(двоих) ?
Пёр (икӗ) ҫынлӑх но­
мер пур-и?
Сколько стоит номер 
в сутки?
Номер тал ӑ к р а  мён хак 
тӑрать?
На сколько дней нужен 
номер?
Номер миҫе кунлӑха 
кирлё?
Я остановлюсь на десять 
дней.
Эпё вунӑ кун пурӑнатӑп.
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Melyik sza llodaban  fo- 
gunk  lakni? [ме'йик са 'л- 
лодабан  фоТунк ла'кни?]

H ogyan  ju tok  el a ...szallo- 
daba? [хо'дян ю 'ток эль a 
са 'ллодаба?]

V an szab ad  szobajuk? [ван 
са 'б ад  со'баюк?]

M ilyen szobat szeretne? 
[ми'йен со 'бат  се'ретнэ?]

E gy  fiirdoszobas szobat 
szeretnek. [эдь фю'рдёсо- 
баш со 'бат  се'ретнэк]

V an egyszem elyes (ket- 
szemelyes) szobajuk? [ван 
э 'дьсемейеш (ке'тсеме- 
йеш) со'баюк?]
M ennyibe kertil a szoba 
egy n ap ra?  [ме'ннибе ке'- 
рюл а со 'ба эдь на'пра]

H an y  n a p ra  kell a szoba? 
[хань н а 'пра  келль а со '­
ба?]

Tlz n ap ig  m aradok. [тиз 
на 'пиг марадок]



Заполните листок для 
приезжающих.
Килекенсен хутне ҫырса- 
мӑр-ха.
В вашей гостинице оста­
новились ...из Венгрии 
(Советского Сою за)? 
Сирӗн гостиницӑра Вен- 
грирен (Совет Союзён- 
чен) килнё... пур-и?
В какой гостинице Вы 
остановились?
Эсир мӗнле гостиницӑра 
чарӑнтӑр?
Я живу в гостинице... 
Эпӗ ...гостиницӑра пурӑ- 
натӑп.
Я живу в комнате номер... 
Эпё ..  .мӗш пӳлӗмре пу- 
рӑнатӑп.
К Вам можно?
Кёме юрать-и?
Войдите, дверь не зап ер­
та.
Кӗрӗр, ал ӑк а  питёрмен.
Садитесь, пожалуйста, в 
кресло (на стул).
Л ар ӑр ,  тархасшӑн, кресло 
(пукан) ҫице.
Дайте, пожалуйста, ключ 
от моей комнаты.
Пӳлӗм уҫҫине парӑр-ха, 
тархасшӑн.

Кӗгеш, toltse  ki a bejelen- 
to lapot. [ке'рем, тё'лче ки 
а б.е'йелентё ла'пот]

Az onok sza llo d a jab an  la- 
kik . ..M agyarorszagro l 
(a Szovjetuniobol) ? [аз 
ё'нёк са 'ллодаябан  л а '-  
кик... ма 'дярорсагрол 
(а Со'вьетунийобол?] 
Melyik sza llodaban  sza ll t  
meg? [ме'йик са 'ллода- 
бан саллт мег?]

A . . .  sza llodaban  lakom. 
[а... са 'ллодабан  ла'ком]

A szobam  szama... [а со'- 
бам са'ма...]

S zabad  bejonni? [са 'бад  
бе'ённи?]
Jo jjon  be, az ajto  nyitva 
van  [йо'йён бе, аз  а 'йто 
ни'тва ван]
F ogla ljon  helyet a fotel- 
ban  (szeken). [фо'глай- 
йон хе'йет а фо 'тэлбан  
(се'кен)]
Adja ide, kerem, a szobam  
kulcsat. [а 'ддя и'дэ, к е '­
рем, а со 'бам  ку'льчат]
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Вот Ваш ключ.
Акӑ сирӗн уоҫӑр.
Где можно купить газеты 
(ж урналы ) ?
Х аҫат (ж урнал) ӑҫта ту- 
янма пулать-ши?
Есть ли в гостинице п а ­
рикмахерская (буфет)? 
Гостиницӑра парикм ахер­
ски (буфет) пур-и?
Д а ,  на первом (втором, 
третьем) этаж е.
Пур, пӗрремёш (иккёмёш, 
виҫҫӗмӗш) хутра.

М ожно подняться л и ф ­
том.
Л иф тпа хӑп арм а  пулать. 
П оложите чемоданы вот 
сюда.
Ч ӑм атансене  ак ҫакӑнта 
хурӑр.
Д айте, пож алуйста, .еще 
одеяло.
Тепӗр утиял парсамӑр. 
Где можно погладить 
одежду?
Тумтире ӑҫта якатм а  пу­
лать?

Л ам почка  перегорела. 
Л ам почка  ҫунса кайрё. 
Выключатель испорчен. 
Выключатель ёҫлемест.

Tessek, a kulcsa. [тэ'шшек, 
а ку'льча]
Hoi lehet u jsag o t  (folyo- 
ira to t)  venni? [хол ле 'хет 
у 'йш агот (фо 'йоиратот) 
ве'нни?]
V an  a sza llo d ab an  fodrasz 
(biife) ? [ван а са 'ллода- 
бан ф о 'драс (бю 'фе)?]

Igen, a fo ldszin ten  (az 
elso, a m asodik  em ele ten).  
[и'ген, а фё'льдсинтен (аз 
э 'лыне, а ма 'ш одик э 'ме- 
летен]
Lifttel lehet felmenni. 
[ли'фттэл ле 'хет  фе'ль- 
менни]
Tegye ide a csom agokat.  
[те'де и 'дэ а чо 'магокат]

Adjon, kerem, m eg  egy 
p ap lan t.  [а 'ддён, ке 'рем, 
мег эдь па'плант]
Hoi lehet v asa ln i?  [хол л е ' ­
хет ва 'шални?]

Kiegett a villanykorte .  [ки'- 
эггет а ви 'лланькёртэ] 
Nem jo a kapcsolo. [нэм 
йо а ка'пчоло]

28



Батареи  не работают. 
Б атарейӑсем  ӑшӑтмаҫҫӗ.

Разбудите меня в семь ч а ­
сов утра.
М ана ирхине ҫиччӗре вӑ- 
ратӑр-ха.
Меня никто не спраш и­
вал?
М ана ыйтакан пулмарё-и?
Я ж ду  звонка.
М ан пата ҫын ш ӑнкӑрав- 
л ам ал ла .
Подключите, пожалуйста, 
в мой номер.
М ан номерпа ҫыхӑнтарӑр, 
тархасшӑн.
Завтра  мы уезжаем.
Эпир ыран кунтан каят- 
пӑр.
Есть ли у Вас расписа­
ние поездов?
Сирён поезд расписанийё 
пур-и?
Вы должны уплатить по 
этому счету.
Ҫ ак счёт тӑр ӑх  тӳлес пу- 
лать  сирён.
Можно вызвать такси? 
Такси чёнсе илме пу- 
лать-и?

A rad ia to r  nem  mukodik. 
[а ра 'диятор нэм мю'кё- 
дик]
Keltsen fel reggel het ora- 
kor. [ке'лчен фель ре'г- 
гел хет о'ракор]

Nem keresett valaki?  [нэм 
ке 'решетт ва 'лаки?]

Telefont varok. [тэ'лефонт 
ва'рок]

Kapcsolja  a szobamba. 
[ка'пчойя а со 'бамба]

H olnap  elutazunk. [хо'л- 
нап э 'лутазунк]

V an  vasu ti  menetrendjiik? 
[ван ва 'ш ути ме'нэтрен- 
дюк?]

Tessek, itt a szam la ja .  
[тэ'шшек, итт а са 'млая]

Lehet innen tax it hlvni? 
[ле'хет и'ннэн та 'ксит хи'в- 
ни?]
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ЗН А К О М С Т В О  П А Л Л А Ш У  ISM E R K E D E S

беседа калаҫу
имя ят
фам илия хуш ам ат
турист
делегация
делегаци
группа
переводчик тӑлмач  
адрес
письмо ҫыру 
знакомиться п аллаш  
сказать  кала  
говорить калаҫ  
понятно ӑн л ан м ал л а  
непонятно 
ӑн л ан м ал л а  мар 
быстро хӑвӑрт  
медленно ерипен 
родной язык 
тӑван  чӗлхе 
русский язы к  
вырӑс чёлхи 
чувашский язы к 
чӑваш  чёлхи

beszelgetes  [бе'селгетэш ] 
nev [нэв]
csa ladnev  [ча'ладнэв] 
tu r is ta  [ту'ришта] 
delegacio [дэ'легацийо]

csoport [чо'порт] 
to lm acs [то'лмач]
С1ГП [ним] 
level [ле'вел] 
ism erkedni [и'шмеркедни] 
m ondani [мо'ндани] 
beszel ni [бе'селни] 
ertem  [э'ртэм]

пеш ertem  [нэм э 'ртэм] 
gyorsan  [дё'ршан] 
la s san  [ла'шшан]

anyanyelv  [а 'нянельв]

orosz nyelv [о'рос нельв] 
csuvas  nyelv [чу'ваш 
нельв]
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венгерский язык 
венгр чёлхи 
слово сӑмах
буква саспалли
словарь 
разговорник 
калаҫу  кӗнеки 
К ак  Вас зовут?
В аш е имя (ф амилия)?  
Сирён ятӑр  (хуш аматӑр) 
мёнле?
М еня зовут...
Эпё... ятлӑ.
К ак Вы поживаете? 
М ёнле пурӑнатӑр?
Спасибо, хорошо. А Вы? 
Аванах-ха. Эсир хӑвӑр  
мёнле?
Очень рад  с Вами встре­
титься.
Сирёнпе тёл пулма пите 
хавас.
Вы знакомы?
Эсир пёр-пёрне палла- 
тӑр-и?
Разреш ите представить. 
Это...
П алл аш сам ӑр : ку...
Познакомьте меня с ним 
(с ней).
М ана унпа паллаш тарса- 
мӑр.

m ag y a r  nyelv [ма'дяр
нельв]
szo [со]
betu [б'етю]
szo tar [со'тар]

ta rsa lg o  [та'ршалго]
H ogy hivjak? Mi a neve?' 
[ходь хи 'ввяк? ми а нэ'- 
ве?]

En... vagyok. [эн... ва'дёк]

H ogy van? [ходь ван?]
Koszonom, jol vagyok. Es 
On? [кё'сёнём, йол ва'дёк. 
эш ён?]
N agyon oriilok, hogy ta- 
lalkoztunk. [на'дён ё'рю- 
лёк, ходь та 'лалкостунк]

Ism erik  egym ast?  [и 'шме- 
рик э 'дьмашт?]

Enged je  meg, hogy bemu- 
tassam : ez... [э 'нгедде мег» 
ходь бе 'муташ ш ам: эз...]
M utasson  be neki. [му'- 
ташшон бе нэ'ки]
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Очень рад  (а) с Вами по­
знакомиться.
Сирёнпе п ал л аш м а пите 
хавас.
П риглаш аем  Вас на чаш ­
ку чая (на обед, на у ж и н ) . 
Сире чей ӗҫме (кӑнтӑрла- 
хи, каҫхи апата) чёнет- 
нӗр.
Напишите, пожалуйста, 
В аш е имя.
Ятӑра ҫырса парӑр , тар- 
хасшӑн.
Нам нужен переводчик. 
П ире тӑлм ач  кирлё.

Позовите, пожалуйста, 
переводчика.
Т ӑлм ача  чёнёр-ха, тар- 
хасшӑн.
Переведите, пожалуйста. 
Куҫарса парӑр , тархас- 
шӑн.
С каж ите  ему, пож алуй ­
ста...
К ал ас ам ӑр  ӑна...
Вы меня понимаете? 
Эсир мана ӑнланатӑр-и?
Я не п о н я л (а ) .  
А нланаймарйм.

Я Вас п о н я л (а ) .  
Анлантйм Сире.

N agyon oriilok, hogy me- 
g ism erkedtiink  [на'дён 
ё 'рюлёк, ходь ме'гишмер- 
кеттюнк]
M eghiv juk  ont egy tea r  а 
(ebedre, v ac so rd ra ) .  [ме'к- 
хиввюк ёнт эдь тэ 'яра  
(э 'бедре, ва 'чорара)]

Ir ja  fel, kerem, a nevet. 
[и 'рря фель, ке 'рем, а нэ'- 
вет]

Tolm acsra  van  szuksegiink. 
[то 'лмачра ван с'юкше- 
гюнк]
H rvja  ide, kerem, a tol- 
macsot. [хи'ввя и'дэ, к е '­
рем, а то 'лмачот]

F ord itsa  le, kerem:... [фо'р- 
дичча ле, ке'рем:..]

M ondja  m eg  neki, kerem... 
[мо'нддя мег нэ'ки, ке '­
рем...]
Brt engem ? [эрт э'нгэм?]

Nem ertem ont. [нэм э 'р ­
тэм ёнт]

E rtem  ont. [э 'ртэм ёнт]
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Не говорите так  быстро. 
Ы тла х ӑвӑрт  ан калӑр-ха.

Повторите, как  произно­
сится это слово.
Ҫак сӑмаха тепӗр хут ка- 
лӑр-ха.
Напишите слово русски­
ми буквами.
С ӑм аха  вырӑс саспалли- 
йёсемпе ҫырӑр-ха.
Я напишу Вам.
Халех ҫырса паратӑп.

К ак  это называется по- 
венгерски (по-русски, по- 
чувашски) ?
Куна венгрла (вырӑсла, 
ч ӑваш ла) мӗн теҫҫӗ?

По-венгерски (по-русски, 
по-чувашски) это... 
Венгрла (вырӑсла, чӑ- 
ваш ла) ку...

Как читать эти русские 
(венгерские, чувашские) 
буквы?
Ку вырӑс (венгр, чӑваш) 
саспаллийёсене мёнле ву- 
л ам ал ла?

Эту букву читают так:... 
Ку саспаллине ҫапла ву- 
ламалла:. . .

Ne beszeljen o lyan gyor- 
san. [нэ бе'сецен о 'ян  дёр- 
шан]
Ism etelje  meg, hogy ejtik 
ezt a szot. [и'шметэйе, 
ходь э 'йтик эст а сот]

Irja  le ezt a szot orosz be- 
tukkel [и 'рря ле эст а сот 
о 'рос бе'тюккель]

I'rni fogok onnek. [и'рни 
фо'гок ённек]

H ogy m ondjak  ezt m agya- 
rul (oroszul, csuvasu l)?  
[ходь мо 'нддяк эст ма 'дя- 
рул (о'росул, чу 'вашул)?]

M agyaru l  (oroszul, c su v a ­
sul) ez... [ма 'дярул  (o'po- 
сул, чу 'ваш ул) эз...]

Hogy kell o lvasn i ezeket 
az orosz (m agyar ,  csuvas) 
betuket? [ходь келль о'л- 
вашни э 'зекет  аз о 'рос 
(м а 'дяр , чу 'ваш ) бе'тю- 
кет?]

Ezt a betut Igy kell ol­
vasni:... [эст а бе'тют идь 
келль о'лвашни:...]
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П равильно я произношу? 
Эпӗ сӑм аха  тӗрӗс кала- 
тӑп-и?
Вы произносите правиль­
но (неверно).
Сасӑсене тӗрӗс (тӗрӗс 
мар) калатӑр .
Н ужно произносить вот 
так:...
Ак ҫапла каламалла:. . .

Посмотрите в разговор­
нике.
К алаҫу  кӗнекине пӑхӑр- 
ха.
Есть ли у Вас такой р а з ­
говорник?
Сирён ҫакӑн  пек калаҫу  
кёнеки пур-и?
Мой родной язы к  русский 
(венгерский, чувашский). 

М ан тӑван  чӗлхе — вырӑс 
(венгр, чӑваш ) чёлхи. 
Говорите ли Вы по-русски 
(по-венгерски, по-чуваш­
ски) ?
Эсир вырӑсла (венгрла, 
чӑваш ла) калаҫатӑр-и?
Я хотел бы научиться 
говорить по-русски (по- 
венгерски, по-чувашски). 
М анӑн  вы рӑсла (венгрла, 
ч ӑваш ла) калаҫм а  вӗре- 
нес килет.

Jol ejtiem ki a szot? [йол 
э 'йтем ки а сот?

Jol (rosszul) ejti ki a szot. 
[йол (ро'ссул) э 'йти ки 
а сот]

I'gy kell kim ondani, fi- 
gyelje csak: [идь келль 
ки 'мондани, фи'дейе 
чак:...']
Nezze m eg  a td rsa lg o b an .  
[нэ'ззе мег а та 'рш алго-  
бан]

V an-e ily,en ta rsa lg o ja ?  
[ва'н-э и 'йен та 'рш алгоя?]

A nyanyelvem  orosz (m ag y ­
ar, csuvas) [а 'нянельвем 
о 'рос (м а 'дяр ,  чу 'ваш )]

Beszel oroszul (m agya- 
rul, c su v asu l)?  [бе'сель 
о 'росул (м а 'дярул , чу'ва- 
шул)?]

Szeretnek m eg tan u ln i  o ro­
szul (m agyaru l ,  c s u v a s u l ) . 
[се'ретнэк ме'ктанулни  
о'оосул (м а'дяиул. чу'ва- 
шул]
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Я изучаю русский (не­
мецкий, английский, вен­
герский, чувашский) язык. 
Эпӗ вырӑс (нимӗҫ, акӑл- 
чан, венгр, чӑваш ) чӗл- 
хине вӗренетӗп.

Я немного читаю со сл о ­
варем.
Эпё словарьпе кӑш тах 
вулатӑп.

Я знаю отдельные рус­
ские (венгерские, чуваш ­
ские) слова.
Эпё хӑшпӗр вырӑс (венгр, 
чӑваш ) сӑмахӗсене пӗле- 
тӗп.

Я немного говорю по-рус­
ски (по-венгерски, по-чу­
вашски).
Эпё кӑш тах вырӑсла
(венгрла, чӑваш ла) ка- 
лаҫатӑп .

Я не знаю русского (вен­
герского, чувашского) 
языка.
Эпё вырӑсла (венгрла, 
чӑваш ла) пёлместёп.

Я хочу с Вами переписы­
ваться.
М анӑн Сирӗнпе ҫыру ҫу- 
ретес кӑм ӑл  пур.

T anulok oroszul (nemetiil,. 
angolu l,  m agyaru l ,  c su v a ­
su l) .  [та 'нулок о'росул 
(нэ'метюл, а 'нголул, ма'- 
дярул, чу'вашул]

Olvasok egy kicsit szotar- 
ral. [о 'лваш ок эдь ки'чйт. 
со 'таррал]

• '

Tudok nehany  orosz (m a­
gyar, csuvas) szot. [ту'док 
нэ 'хань o 'poc (м а 'дяр , чу'- 
ваш) сот]

Beszelek egy kicsit o ro­
szul (m agyaru l,  c su v asu l) .  
[бе'селек эдь ки'чит о 'р о ­
сул (м а 'дярул , чу 'ваш ул)]

Nem tudok oroszul (m a­
gyarul, csuvasu l) .  [нэм 
ту 'док о'росул (м а 'дярул , 
чу 'вашул)]

Szeretnek Onnel levelezni 
[се'ретнэк ё 'ннэл ле 'велез- 
ни]
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М ожно попросить Ваш 
, адрес?
Х ӑ вӑ р ӑн  адреса парса- 
мӑр .

В от  мой адрес.
А кӑ  ман адрес.

'П и ш и те  нам письма. 
■Ҫыру ҫырӑр.

Н е  забудьте указать  поч­
товый индекс.
П очта  индексне ҫырма ан 
м анӑр .

Elkerhetem  a cimet? [э'ль- 
керхетэм а ци'мет?]

Tessek, itt a cimem [тэ 'ш ­
шек, итт а ци'мем]
f r ja n ak  nekiink. [и 'ррянак 
нэ'кюнк]

Ne felejtse el fellrni az 
irany itoszam ot. [нэ фе'- 
лейче эль  фе'лирни аз 
и 'ранитосамот]
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О Б Щ ЕС ТВ О , СЕМ ЬЯ  О БЩ Е С Т В О , К И Л Й Ы Ш  
TARSADALOM, CSALAD

страна ҫӗршыв 
родина тӑван  ҫӗршыв 
Советский Союз 
Совет Союзё 
Венгрия Венгри

Чувашия 
Ч ӑваш  ҫӗрӗ 
Хевешская область 
Хевеш облаҫӗ 
русский вырӑс 
чуваш чӑваш
венгр
народ халӑх
республика

область
район
партия парти
правительство
общество
организация
организаци
профсоюз

o rsz ag  [о'рсаг] 
haza  [ха'за]

Szovjetunio  [со'вьетунийо] 
M ag y a ro rsza g  [ма'дярорг- 
саг]

C suvasfold  [чу 'вашфёльд] 
Heves m egye [хе 'веш м е '-  
де]
orosz [о'рос] 
csuvas [чу'ваш] 
m ag y a r  [ма'дяр] 
пёр [нэп]
k o z ta rsasag  [кё 'старш а- 
шаг]
m egye [ме'де] 
j a r a s  [я 'раш] 
p a r t  [парт] 
k orm any  [ко'рмань] 
t a r s a s a g  [та 'рш аш аг]

szervezet [се'рвезет] 
szakszervezet [са'ксерве- 
зет]
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•комсомол
делегация делегаци 
орден
профессия професси

работа  ӗҫ
трудящ ийся
ӗҫҫынни
рабочий
колхозник
учитель
инженер
врач
строитель
шофёр
артист
пенсионер
студент
школьник шкул ачи 
семья килйыш 
родители атте-анне 
муж  упӑш ка
ж е н а  арӑм 
муж чина арҫын 
ж енщ ина хӗрарӑм  
сын ывӑл
дочь хёр 
дети  ачасем
ребенок ача 
старш ий  брат  
пичче
■брат пичче, ш ӑллӑм  
сестра  аппа, йӑм ӑк  
сестрёнка (моя) 
й ӑм ӑкӑм

komszomol [ко'мсомол] 
delegacio [дэ'легацийо] 
e rdem rend  [э'рдэмренд] 
fog lalkozas [фо'глалко- 
заш]
m unka [му'нка]

dolgozo [до'лгозо] 
m unkas  [му'нкаш] 
kolhozista [ко'лхозишта] 
t a n a r  [та'нар] 
шёгпбк [ме'рнёк] 
orvos [о'рвош] 
epito [э'питё] 
sofor [шо'фёр] 
szinesz [си'нэс] 
n y u g d i ja s  [ню'гдияш] 
diak [ди'як] 
tan u lo  [та'нуло] 
csa lad  [ча'лад] 
sziilok [сю'лёк] 
ferj [ферй] 
feleseg [фе'лешег] 
ferfi [фе'рфи] 
по [нё] 
fid [фи'ю] 
lany  [лань] 
gyerekek [де'рекек] 
gyermek [де'рмек]

batva  [ба'тя] 
fiver [фи'вер] 
nover [нё'вер]

hugom  [ху'гом]
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тетя инке, акка
д яд я  пичче, йысна
дедуш ка асатте, кукаҫи
бабушка
асанне, кукамай
свёкор, тесть
хуньӑм, пӑятам
свекровь, тёща
хуняма, пӑянам
внук, внучка
мӑнук
родственник
тӑван
невеста ҫураҫнӑ хёр 
жених каччӑ
женатый авланнӑ 
зам у ж н яя  качча кайнӑ 
дом кил, ҫурт
квартира хваттер 
комната пӳлӗм 
кухня
столовая апат  пӳлӗмӗ
спальня
кладовая
М оя родина — Советский 
Союз (Венгрия).
М ан тӑван  ҫӗршыв — С о­
вет Союзё (Венгри).
Я русский (венгр, ч у в а ш ) . 
Эпё вырӑс (венгр, чӑ- 
в а ш ) .

nagynen i  [на'дьнэни] 
nagvbacsi  [на'дьбачи] 
n ag y ap a  [на'дьапа]

n ag y an y a  [на'дьаня]

apos [а'пош]

anyos [а'нёш]

unoka [у'нока]

rokon [ро'кон] 
m enyasszony [ме'няссонь] 
volegeny [вё'легень] 
nos [нёш]
ferjezett [фе'ррезетт] 
haz [хаз] 
lakas  [ла'каш] 
szoba [со'ба] 
konyha [ко'ньха] 
ebedlo [э'бедлё] 

haloszoba [ха'лособа] 
e leskam ra [э 'лешкамра]
A hazam  a Szovjetunio 
(M ag y aro rszag )  [а ха 'зам  
а со'вьетунийо (м а 'дярор- 
саг)]
Orosz (m agyar ,  csuvas) 
vagyok. [o'poc (м а 'дяр , 
чу 'ваш ) ва'дёк]
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Чуваш ская  республика и 
Х евеш ская область — по­
братимы.
Ч ӑ в аш  республикипе Хе­
веш облаҫӗ тӑванлаш нӑ .
Мы поддерж иваем дру­
жеские отношения с Хе- 
вешской областью (Чу­
вашской республикой). 
Эпир Хевеш облаҫёпе 
(Ч ӑваш  республикипе) 
туслӑ ҫыхӑнусем тытат- 
пӑр.

Мы прибыли по пригла­
шению Общества совет­
ско-венгерской дружбы. 
Эпир Совет Союзёпе Вен­
гри туслӑхӗн обществи 
чённипе килнё.

Этот завод  (совхоз, шко­
л а)  — член О бщества со­
ветско-венгерской д р у ж ­
бы.
Ку завод  (совхоз, шкул) 
— Совет Союзёпе Венгри 
туслӑхӗн обществи члене.

У нас есть музей (ком на­
та) советско-венгерской 
дружбы.
Пирён советпа венгр тус- 
лӑхён музейӗ (пулёмё) 
пур.

A C suvas  K o z ta rsa sag  es 
Heves m egye testverteriile- 
tek. [а чу 'ваш  кё 'старш а- 
ш аг эш хе'веш ме 'де  тэ 'ш- 
твертэрюлетэк]
B ara t i  kapcso la tokat  ӑро- 
lunk H eves megyevel (a 
C suvas  K o z ta rsa sa g g a l ) .  
[ба 'рати  ка 'пчолатокат  
а 'полунк хе'в.еш ме'девел 
(а чу 'ваш кё 'старш аш аг- 
гал)]

A S zov je t-M agyar bara t i  
t a r s a s a g  m eg h iv asa ra  jot- 
tiink. [а со 'вьет-ма'дяр  
ба 'рати  т а 'р ш аш аг  ме'к- 
хиваш ара ё'ттюнк]

Ez a gyar (szovhoz, isko- 
la) a S zov je t-M agyar b a ­
ra ti  t a r s a s a g  tag ja .  [эз 
а дяр (со'вхоз, и 'ш кола) 
а со 'вьет-м а 'дяр  ба 'рати  
та 'р ш аш аг  та 'ггя]

N alunk  v an  a szovjet-m a- 
gyar  b a r a t s a g n a k  szentelt  
m uzeum  (terem ). [на'лунк 
ван а со 'вьет-м а 'дяр  ба '-  
раччагнак се 'нтэлт му'зе- 
ум (тэ 'рем )]
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Мы рады, что друж ба 
между нашими народами 
крепнет.
Пирӗн халӑхсен туслӑхӗ 
ҫирӗпленни пире савӑнта- 
рать.
Н аш и народы вместе бо­
рются за мир и социа­
лизм.
Х алӑхӑмӑрсем  мирпе со- 
циализмш ӑн перле кёре- 
шеҫҫӗ.
В нашей стране в,елика 
роль общественных о р га ­
низаций.
Пирён ҫӗршывра общест­
во организацийёсен пёл- 
терӗшӗ пысӑк.
Какую  организацию (об­
щество) вы представляе­
те?
Эсир мёнле организаци- 
рен (общ ествӑран)?
Это секретарь партийной 
(комсомольской) органи­
зации.
Ку вал — парти (комсо­
мол) организацийён сек- 
ретарё.
Вы член партии (комсо­
м ола)?
Эсир парти (комсомол)
членё-и?

Oriiliink, hogy erosodik  
a nepeink kozti b a ra ts a g .  
[ё'рюлюнк, ходь э 'рёшё- 
дик а нэ'пеинк кё'сти ба '- 
раччаг]

Nepeink kozosen harcol- 
nak  a bekeert es szocializ- 
m usert.  [нэ'пеинк кё'зё- 
шен ха 'рцолн ак  а бе'ке- 
ерт эш со'циализмушерт]

O rszag u n k b an  n ag y  a tar-  
sada lm i szervezetek  szere- 
pe. [о 'рсагункбан надь 
а т а 'р ш ад ал м и  се 'рвезе- 
тек се'репе]

M ilyen szervezetet ( ta rsa-  
sago t)  kepvisel? [ми'йен 
се 'рвезетек (та 'рш аш а- 
гот) ке'пвишел?]

Ez az e lv tars  a par tszer-  
vezet (komszomol) tit- 
кӑга. [эз аз  э 'льф тарш  
а па 'ртсервезет  (ко'мсо- 
мол) ти 'ткара]

T ag ja  a p a r tn a k  (kom- 
szom olnak) ? [та 'ггя а па 'р -  
тнак (ко 'мсомолнак) ?]

41



Я член партии (комсо­
мола) .
Эпё парти  (комсомол) 
члене.
Я беспартийный.
Эпӗ партире тӑм астӑп.
Товарищ... — старый член 
партии.
...юлташ — партии вата 
членё.
О н (а )  — депутат район­
ного (городского) Совета. 
Вал — район (хула) Со- 
вечён депутачё.
Он( а )  н агр аж д ё н (а )  ор­
денами (м едалям и).
Ана орденсемпе (медаль- 
семпе) наградӑлан ӑ .
Он (а) — Герой С оциали­
стического Труда.
Вӑл — Социализмла Ёҫ 
Геройё.

Это наш а доска (книга) 
Почёта.
Ку пирён Хисеп хӑми 
(кёнеки).
Это — ветераны труда 
(войны, революции). 
Кусем — ӗҫ (вӑрҫӑ, рево- 
люци) ветеранёсем.

P a r t t a g  (K ISz-tag) v a ­
gyok. [па 'рттаг (ки'с-таг) 
ва'дёк]

Partonk ivu li  vagyok. [па'р- 
тонкивюли ва'дёк]
...elvtars a p ar t  regi tag ja .  
[. ..э 'льфтарш а парт ре'- 
ги та'ггя]

О a keruleti (varosi)  ta- 
nacs  tag ja .  [ё а ке 'рюле- 
ти (ва 'роши) та 'нач  та 'г- 
гя]
Neki sok kitiintetese van. 
[нэ'ки шок ки 'тюнтэтэше 
ван]

О a Szocia lis ta  M unka 
Hose [ё а со 'циалиш та 
му'нка хё'ше]

Ez a mi d icsoseg tab lank  
(-konyvtink). [эз а ми 
ди 'чёш егтабланк (-кёнь- 
вюнк]
Ezek az e lv ta rsak  a m u n ­
ka (haboru , fo rradalom ) 
ve te ran ja i .  [э 'зек аз э 'льф- 
тар ш ак  а му 'нка (ха 'бо- 
ру, ф о 'ррадалом ) ве'тэ- 
ранняи]
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Он крупный специалист 
в области...
В,ӑл... енӗпе ӑста специа­
лист.
Сколько дней в неделю 
Вы работаете?
Эрнере миҫе кун ӗҫлетӗр 
Эсир?
Какова В аш а месячная 
зарплата?
Уйӑхра мӗн чухлӗ ӗҫлесе 
илетёр?
Я з а р а б а т ы в а ю ... рублей 
(форинтов) в месяц. 
Уйӑхра... тенкё (форинт) 
ӗҫлесе илетёп.
Велика ли В аш а семья? 
Сирён ҫемье пысӑк-и?
Кем работает Ваш муж 
(Ваш а ж ен а )?
Упӑшкӑр (арӑм ӑр) кам 
пулса ӗҫлет?
Мой муж (моя жена) 
работает на заводе (в 
совхозе, школе).
М ан упӑш ка (арӑм) за- 
водра (совхозра, шкулта) 
ёҫлет.
Сколько у Вас детей? 
Сирён ача миҫе?
У нас двое (трое) детей. 
Пирён ача иккӗ (виҫҫӗ).

A... n agy  szakerto je .  [а... 
надь са'кертёе]

Н алу  napot dolgozik egy 
heten? [хань на 'пот д 'олго- 
зик эдь хе'тэн?]

Mennyi a havi fizetese? 
[ме'нни а ха 'ви  фи'зетэ- 
ше?]

...rubelt (forintot) keresek 
egy honapban . [...ру'бельт 
(фо'ринтот) ке 'реш ек эдь 
хо'напбан]
N agy csa lad ja  van? [надь 
ча 'лад д я  ван?]
Mi a ferje (felesege) fog- 
la lkozasa?  [ми а фе 'рйэ 
(фе 'лешеге) ф о 'глалкоза- 
ша?]
A ferjem (felesegem) iiz- 
emben (szovhozban, isko- 
laban) dolgozik. [а фе'р- 
йэм (фе'лешегем) у 'зем- 
бен (со 'вхозбан, и-'школа- 
бан) до'лгозик]
П апу  gyermeke van? 
[хань де 'рмеке ван?]
Ket (harom ) gyermekiink 
van. [кет (ха 'ром) де'р- 
мекюнк ван]
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Вот показатели социали­
стического соревнования. 
Кунта социализмла ӑмӑр- 
ту мӗнле пынине кӑтарт- 
нӑ.
Н аш а бригада (цех, пред­
приятие) — передовик со­
ревнования.
Пирён бригада (цех, пред- 
прияти) ӑм ӑртура  малта. 
Кто Вы по профессии? 
Эсир мӗн ӗҫре ӗҫлетӗр.
Я рабочий (колхозник, 
учитель, инж енер).
Эпё рабочи (колхозник, 
учитель, инженер).
Я писатель (журналист, 
артист, композитор, науч­
ный работник).
Эпё писатель (журналист, 
артист, композитор, нау­
ка работнике).
Где Вы работаете?
Аҫта ӗҫлетӗр эсир?
Я работаю  на заводе 
(фабрике, стройке).
Эпё заводра  (ф абрикӑра ,  
стройкӑра) ӗҫлетӗп.
Я работаю  в школе (боль­
нице, магазине, м астер­
ской) .
Эпё ш култа (больницӑра, 
магазинта, мастерскойра) 
ӗҫлетӗп.

Ezek a szocia lis ta  ve rseny  
m utatoi.  [э 'зек а со'циа- 
лиш та ве 'рш ень му'татои]

B rig ad u n k  (muhelyiink, 
va l la la tu n k )  elen ja r  a ver- 
senyben. [бри 'гадунк (мю'- 
хеюнк, ва 'ллалатун к) 
э 'лен  яр а ве 'ршеньбен] 
Mi a fogla lkozasa?  [ми 
а фо 'глалкозаш а?]
M unkas  (kolhozista, ta- 
nar ,  m ernok) vagyok. 
[му'нкаш (ко 'лхозишта, 
та 'нар ,  ме 'рнёк) ва'дёк] 
fro (lijsagiro, szinesz, ze- 
neszerzo, tudom anyos  m un- 
k a ta rs )  vagyok. [и'ро у'й- 
шагиро, си'нэс, зе 'нэсер- 
зё, ту 'доманёш  му'нка- 
тарш ) ва'дёк]
Hoi dolgozik? [хол до'лго- 
зик?]
O zem ben (gydrban , epit- 
kezesen) dolgozom. [ӳ'зем- 
бен (дя 'рбан , э 'питкезе- 
шен) до'лгозом]
Isko laban  (korhazban , uz- 
letben, m uhelyben) do lgo­
zom. [и 'ш колабан (ко'р- 
хазбан, у 'злетбен, мю'- 
хейбен) до'лгозом]
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Мои родители умерли. 
Атте-анне вилнё.
Мои родители живы и зд о ­
ровы.
Атте-анне чиперех пурӑ- 
нать-ха.
Есть у Вас братья и сё­
стры?
Сирён тӳрӗ тӑвансем 
пур-и?
У меня есть сестра и брат. 
М анӑн  аппапа пичче 
(ш ӑллӑм ) пур.
Это — семейное фото.
Ку— килйышӑм фотоӳкер- 
чёкё.
К ак  зовут Ваш у жену 
(Вашего м уж а)?
А рӑмӑр (упӑш кӑр) мӗн 
ятлӑ Сирён?
Мою жену (моего муж а) 
зовут...
М ан арӑм  (упӑш ка) . . .  
ятлӑ.
Посмотрите наш семей­
ный альбом.
Килйышӑм альбомне кур- 
самӑр.
В каком классе учится 
ваш сын (ваш а дочь)? 
Ы вӑлӑр  (хӗрӗр) хӑш 
класра  вӗренет?

A szuleim  m eghaltak . [a 
сю'леим ме'гхальтак]
A sziileim m eg  elnek es 
egeszsegesek. [а сю'леим 
мег э 'лнэк  эш э'гешшеге- 
шек]
V annak-e  testverei? [ва'н- 
нак-э тэ'штвереи?]

V an  egy noverem  es five- 
rem. [ван эдь нё'верем 
эш фи'верем]
Ez a csa lad i fenykepiink. 
[эз а ча 'л ад и  фе'ньке- 
пюнк]
H ogy  hivjak  a feleseget 
(ferjet) ? [ходь хи 'ввяк 
а фе'лешегет (фе 'ррет)?]

A felesegem et (ferjemet) 
...nak hivjak. [а фе'леше- 
гемет (ф е 'р р ем ет ) ... нак 
хи'ввяк]
Nezze m eg a csa lad i al- 
bum unkat.  [нэ'ззе мег а 
ча 'л ад и  а'льбумункат]

H anyad ik  osz ta lyban  ta- 
nul a fia ( lan y a )?  [ха 'ня- 
дик о 'стайбан та 'нул  a 
фи 'я (ла 'ня)?]
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Сын (дочь) учится в 
третьем (пятом) классе. 
Ы зӑл  (хӗр) виҫҫӗмӗш 
(пиллӗкмӗш ) класра.

О н (а )  учится в универси­
тете (институте).
Вӑл университетра (ин- 
ститутра) вёренет.
Мои родители пенсионе­
ры.
Атте-анне пенсионерсем.
Каков размер Вашей (его, 
её) пенсии?
Сирён (унӑн) пеней миҫе 
тенкё?
У вас квартира или свой 
дом?
Эсир хваттерте е хӑвӑр  
ҫуртра пурӑнатӑр?
У нас квартира (свой 
дом).
Эпир хваттерте (хамӑр 
ҫуртра) пурӑнатпӑр.
Мы получили квартиру. 
Пире хваттер пачӗҫ. 
Сколько комнат в кв ар ­
тире?
Хваттерёрт,е миҫе пӳлӗм? 
У нас три (четыре) ком­
наты.
Пирён виҫӗ (тӑватӑ)  пӳ- 
лӗм.

A fiunk ( lanyunk) harm a- 
dik (otodik) o szta lyba jar.  
[а фи'юнк (ла 'ню нк) xa 'p- 
мадик (ё 'тёдик) о 'стайба 
яр]
Foiskolan (egyetem en) ta- 
nul. [фё'ишколан (э'детэ- 
мен) та'нул]

A sziileim nyugdijasok . [а 
сю'леим ню'гдияшок]

M ekkora a nyugd ija?  [ме'к- 
кора а ню'гдия?]

L akdst berel v ag y  sa ja t  
haza  van? [ла 'каш т бе'- 
рел вадь  ш а 'ят  х а 'з а  ван?]

Ьакӑ$1 bereliink ( sa ja t  ha- 
zunk v an ) ,  [ла 'каш т бе'- 
релюнк (ш а 'ят  ха 'зунк 
ван)]
Oj lakast  kaptunk . [уй л а ' ­
каш т  ка'птунк]
H an y  szoba van  a laka- 
saban?  [хань со 'ба  ван а 
ла 'каш абан?]
H arom  (negy) szobank 
v an  [ха 'ром (нэдь) co'- 
банк ван]
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Велика ли квартирная 
плата?
Хваттер укҫи мӗн чухлӗ 
тӳлетӗр?
Мы платим ... рублей (ф о­
ринтов) в месяц.
У й ӑ х р а ... тенкё (форинт) 
тӳлетпӗр.

К акое у вас отопление? 
Хваттере мёнле хутса 
ӑшӑтаҫҫӗ?

У нас центральное (газо­
вое) отопление.
Ҫурта шывпа (газпа) 
ӑшӑтаҫҫӗ.

M agas-e  a lakber? [ма'- 
гаш-з а ла 'кбер]

A... rubelt  (forintot) fi- 
zetiink havon ta  [a... py'- 
бельт (фо'ринтот) фи'зе- 
тюнк ха'вонта]

Milyen futes v an  Onoknel? 
[ми'йен фю 'тэш ван ё'нёк- 
нэл?]

N alunk  kozponti (gaz) fu- 
tes  van . [на 'лунк кё 'спон- 
ти (газ) фю'тэш ван]
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Д Р У Ж Е С К А Я  В СТ РЕЧ А  
BARATI

встреча тӗлпулу 
приём йышӑну
вечер 
банкет
гость хӑна
мир
приветствие
салам
тост

речь сӑмах
гостеприимство
т ар а в а т л ӑ х
приглашение
йыхрав
подарок парне
вымпел
альбом
дорогой хаклӑ
сердечно чёререн
благодарность тав

ТУСЛА Т Ё Л П У Л У  
TALALKOZO

tala lkozo  [та 'лалкозо] 
fogadas  [фо'гадаш] 
este [э'штэ] 
b anke tt  [ба'нкет] 
v endeg  [ве'ндэг]
Ьёке [бе'ке]

iidvozlet [ӳ'двёзлет] 
poharkoszonto  [по 'харкё 
сёнтё]
beszed [бе'сед]
vendegszere te t  [ве'ндэгсе 
ретэТ]

m eghlvas  [ме'кхиваш] 
a jandek  [а 'яндэк] 
zaszlo  [за'сло] 
a lbum  [а'льбум] 
d rag a  [дра'га] 
szlvelyesen [си'вейэшен] 
hala  [ха'ла]



К ак  вы доехали?
Чиперех ҫитрӗр-и?
Мы доехали хорошо. 
Л а й ӑ х а х  ҫитрёмӗр.
Были ли Вы уж е за г р а ­
ницей?
Эсир урӑх ҫӗршывсене 
кайса ҫӳренӗ-и?

Я был туристом в Г Д Р  
(Б о л гар и и ) .
Туризм майёпе эпё Г Д Р а  
(Болгарие) кайса кил- 
нёччё.
Дорогие друзья!
Х аклӑ туссем!
П риглаш аем  всех за стол. 
Сире кӗрекене чӗнетпӗр.
Слово предоставляется 
товарищу...
...юлташа сӑм ах  парат- 
пӑр.

Д орогие венгерские (чу­
вашские, советские) гос­
ти!
В,енгр (чӑваш, совет) ҫӗ- 
рёнчен килнё хаклӑ  хӑ- 
насем!

М ы сердечно приветству­
ем вас!
Сире чёререн саламлат- 
пӑр!

H ogyan  u taztak? [хо'дян 
у 'тастак?]
Jol u taztunk . [йол у 'та- 
стунк]
ЛӑД-е m ar kulfoldon? 
[я'рт-э мар кю'льфёльдён?]

V oltam  az NDK-ban (Bul- 
g a r ia b an )  tu ris takent.  
[во 'льтам аз э 'ндэкабан  
(бу 'лгариябан) ту 'ришта- 
кент]
Kedves bara ta ink! [ке'д- 
веш ба'ратаинк!]
Oljenek asztalhoz. [у'йе- 
нек а 'сталхоз]
...elvtarse a szo. [...э'льф- 
тарш е а со]

Kedves m a g y a r  (csuvas, 
szovjet) vendegeink! [ке'д- 
веш м а 'дяр  (чу'ваш, со'- 
вьет) ве'ндэгеинк!]

Szlvelyesen koszontjiik 
Ont! [си'вейэшен кё'сён- 
тюк ёнт!]
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Разреш ите приветство­
вать вас от имени коллек­
тива нашего завода (ш ко­
лы, института )!
Сире пирён завод  (шкул, 
институт) коллективё 
ячёп.е салам л ам а  ирёк 
парсамӑр!
Мы радуемся вашим успе­
хам.
Эпир сирён ҫитӗнӳсем- 
шӗн савӑнатпӑр.
Я хочу предлож ить тост 
за  наш у дружбу.
Пирён туслӑхш ӑн черкке 
ҫӗклеме сёнетёп.
З а  наш у друж бу и сот­
рудничество!
Пирён туслӑхпа пёрлехи 
ӗҫшӗн!
З а  ваш е здоровье!
Сирён сывлӑхӑршӑн!
З а  здоровье всех присут­
ствующих!
Пурте сы влӑхлӑ  пулӑр!
Ж ел а ю  вам крепкого здо­
ровья!
Ҫирӗп сы влӑх сунатӑп!
Ж елаем  больших успехов 
и счастья!
П ы сӑк ҫитӗнӳсем, телей 
сунатпӑр!

Koszontom  ont gyarunk  
(iskolank, intezetiink) e- 
gesz kollektivaja  neveben. 
[кё'сёнтём ёнт дя 'рунк  
(и 'школанк, и 'нтэзетюнк) 
э 'гес ко 'ллективая  нэ'ве- 
бен!]

Oriiliink a sikereiknek. 
[ё 'рюлюнк а ши'кереик- 
нэк]

Em elem  po h aram  а ba- 
ra tsa g u n k ra !  [э 'мелем по'- 
харам  а ба 'раччагункра]

A b a ra t s a g u n k ra  es egyiitt- 
mukodesiinkre! [а б а 'р а -  
ччагункра эш э 'дюттмю- 
кёдэшюнкре!]
E geszsegere  [э 'гешшеге- 
ре!]
M inden  jelenlevo egeszse- 
gere! [ми'ндэн е 'ленлевё 
э'гешшегере!]
Jo  egeszseget kivanok. [йо 
э 'гешш егет ки'ванок!]

N agy  sikereket es boldog- 
sago t  k ivanunk! [надь ши'- 
керекет эш бо 'лдогш агот 
ки'ванунк]
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З а  успехи вашего завода  
(совхоза, кооператива, ин­
ститута) !
Сирён завод  (совхоз, 
кооператив, институт) ҫи- 
тёнёвёсемшён!
Д а  здравствует советско- 
венгерская дружба!
Сывӑ пултӑр Совет Сою­
зёпе Венгри туслӑхӗ!

Пусть крепнут дружеские 
связи между Хевешской 
областью и Чувашской 
республикой!
Хевеш облаҫӗпе Чӑваш  
республики хушшинчи 
туслӑ ҫыхӑну ҫирӗплен- 
сех пытӑр!

Д а  здравствует мир во 
всем мире!
Сывӑ пултӑр пӗтӗм тӗн- 
чери мир!

Примите этот вымпел 
в знак  дружбы.
Туслӑх ячёпе сире ҫак 
вымпела паратпӑр.

Примите сувенир на п а ­
мять об Эгере (Ч ебокса­
рах ) .
Эгера (Ш упаш кара) асӑн- 
малӑх  парне йышӑнса- 
мӑр.

A g y aru k  (szovhozuk, szo- 
vetkezetuk, intezetuk) sike- 
reire! [а д я 'р у к  (со'вхо- 
зук, сёветкезетюк, и'нтэ- 
зетюк) ши'кереире!]

Eljen a szov je t-m agyar 
b ara tsag !  [э/йен а со'вьет- 
ма 'дяр  ба'раччаг!]

Eljen es erosodjek Heves 
m egye es a Csuvas Koz- 
ta r s a s a g  ba ra tsag a !  [э'йен 
эш э 'рёш ёддек хе'веш 
ме'де эш а чу'ваш кё'с- 
тарш аш аг  ба'раччага!]

Eljen a vilagbeke! [э'йен 
а ви'лагбеке!]

F o g ad ja  el ezt a zaszlot 
a b a r a t s a g  jeleul. [фо'гад- 
дя эл эст а за 'слот  а б а '­
раччаг йэ'леюл]

F o g ad ja  el ezt az emleket 
Egerrol (C sebokszariro l).  
[фо'гаддя эл эст аз  э 'мле- 
кет э 'ггеррёл (че'бокса- 
рирол)]
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Это — подарок от нашего 
коллектива.
К у  парне — пирён коллек- 
тивран.
Спасибо за теплый прием 
и гостеприимство.
К ап ӑл  тунӑшӑн, тарават- 
л ӑх ш ӑ н  пысӑк тав.

Н ам  здесь очень понрави­
лось.
Пире кунта питӗ килёшрё. 
Чебоксарцы (эгерцы) 
очень гостеприимны. 
Ш упаш кар (Эгер) ҫынни- 
сем пите тарават .

Что производит ваш  коо­
ператив?
Сирён кооператив мён 
туса  кӑларать?
К аков  был урож ай  в этом 
году?
К ӑҫа л  тухӑҫ пысӑк пул- 
чӗ-и?
У рожай был хороший 
(средний).

Т ухӑҫ аван (вӑтам) пул- 
чё.
Каковы доходы членов 
кооператива (колхоза)?  
Кооператив (колхоз) чле- 
нёсем чумай ӗҫлесе илеҫ- 
ҫӗ-и?

Ez a mi kollektivank a jan- 
deka. [эз а ми ко'ллекти- 
ванк а 'яндэка]

Koszonjiik a m eleg  fogad- 
ta ta s t  es vendegszerete te t .  
[кё'сёньюк а ме 'лег фо'га- 
таташ т  эш ве'ндэгсе'ре- 
тэтэт]
N agyon jol ereztuk itt ma- 
gunkat.  [на'дён йол э 'ре- 
стюк итт ма'гункат]
A csebokszariak  (az eg- 
riek) nagyon  vendegszere- 
tok. [а че 'боксариак (аз 
э 'гриек) на 'дён ве'ндэг- 
се'ретёк]
M it term el a szovetkeze- 
tiik? [мит тэ 'рм ель а сё'- 
веткезетюк?]

M ilyen volt a te rm es  az 
iden? [ми'йен волт а тэ 'р- 
меш аз и'ден?]

A term es  jo  (kozepes) 
volt, [а тэ 'рмеш  йо (кё'- 
зепеш) волт]

M ennyi a szovetkezet 
(kolhoz) ta g ja in a k  jove- 
delme? [ме'нни а сё 'ветке- 
зет (ко 'лхоз) та 'ггяинак  
ё'ведэльме?]

52



Сколько пшеницы (куку­
рузы, картофеля, овощей) 
получаете с гектара? 
Гектар пуҫне тулӑ (куку­
руза, ҫӗрулми, пахчаҫи- 
мӗҫ) мӗн чухлӗ тухать? 
Мы получаем с гектара ... 
центнеров пшеницы ( . . . ) .  
Гектартан . . . -ш а р  цент­
нер тулӑ ( . . . )  тухать.
Что выпускает ваш з а ­
вод?
Сирён завод мӗн туса кӑ- 
ларать?
Н аш  завод  выпускает 
тракторы (станки, прибо­
ры).
Пирён завод  тракторсем 
(станоксем, приборсем) 
туса кӑларать .
В аш а продукция идет на 
экспорт?
Эсир экспортлӑх продук- 
ци тӑваГӑр-и?
Н аш а продукция идет на 
экспорт.
Пирён продукци экспор­
та каять.
К ак  у вас организован 
отдых рабочих?
Сирён рабочисен канӑвне
мёнле йёркел/енё?

H any  m azsa  buzat (kuko- 
ricat, burgonya t,  zoldse- 
ge t)  ad egy hektar? [хань 
м а 'ж а  бу 'зат  (ку'корицат, 
бу'ргоннят, зё 'льчегет) 
ад  эдь хе'ктар?]
Egy hektar ...mazsa buzat 
(...) ad. [эдь х е 'к т а р .., 
м а 'ж а  бу 'зат  (...) ад]

Mit gyar t  az iizemiik? 
[мит дярт аз ӳ'земюк?]

A mi uz,emiink trak toro- 
kat (e sz tergapadokat,  mu- 
szereket) gyart.  [а ми 
у 'земю нк тра 'кторокат  
(э 'стергападокат, мю'сэ- 
рекет) дярт]
A term ekeiket exporta ljak?  
[а тэ 'рмекеикет э 'кспор- 
тайяк?]

Termekeinket exportaljuk. 
[тэ 'рмекеинкет э 'кспорта1- 
йюк]

H ogyan  szerveztek m eg 
onoknel a dolgozok pihe- 
neset? [хо'дян се 'рвестэк 
мег ёнёкнэль а до 'лгозок 
пи'хенэшэт?]
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У нас есть база  отдыха. 
Пирён кану бази пур.

Летом мы отдыхаем на 
Волге.
Ҫулла Атӑл  ҫинче канат- 
пар.
М ожно здесь курить? 
Кунта туртма юрать-и?
Здесь  не курят.
Кунта туртма юрамасть.

Вот место для  курения.
К у — туртмалли  вырӑн.
Курите, пожалуйста. 
Т уртӑрах  тархасш ӑн.
Спасибо, я не курю. 
Тавтапуҫ, эпӗ туртмастӑп.

Я получил (а) В аш е при­
глашение.
Эпё Сирён йыхрава ил- 
тём.
Мы с удовольствием при­
нимаем ваш е приглаш е­
ние.
Сирён йыхрава хаваспах  
йыш ӑнатпӑр.
Ж а л ь ,  я не могу принять 
ваше приглашение.
Шел, эсир чӗннӗ ҫӗре пы- 
раймастӑп.

S a ja t  fldiilotelepunk van. 
[ш а 'ят  у 'дюлетэлепюнк 
ван]
N yaron  a Volga p a r tjd n  
piheniink. [ня'рон а во 'лга 
па 'рттян  пи'хенюнк]

S zabad  itt dohanyozni? 
[са 'бад  итт до'ханьозни?]
I t t  tilos a dohanyzas. [итт 
ти 'лош  а до 'ханьзаш]
Itt van  a dohanyzo. [итт 
ван а до'ханьзо]
G yujtson  га, kerem [дю'й- 
чон ра, ке'рем]
Koszonom, nem dohany- 
zom. [кё'сёнём, нэм до'- 
ханьзом]

M egkap tam  a m eghlvasa t.  
[ме 'ккаптам а ме'кхива- 
шат]

Orommel e lfogad juk  а 
m eghivast .  [ё 'рёммел э 'ль- 
фогаддюк а ме'кхивашт]

Sajnos, nem  fogadhatom  
el a m eghlvasa t.  [ша'йнош, 
нэм фо 'гатхатом эл а 
ме'кхивашт]
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С удовольствием выпол­
ним вашу просьбу.
Эсир ыйтнине хаваспах  
пурнӑҫлӑпӑр.

Ж а л ь ,  мы не можем вы ­
полнить вашу просьбу. 
Ш ел, эсир ыйтнине тӑвай- 
мастпӑр.

Д о  новой встречи!
Тепре куриччен!

Szivesen teljesitjiik кёгё- 
эёк [си'вэшен тэ'йеши- 
тюк ке'решэт]

Sajnos, nem tud juk  tel- 
jesi'teni а кёгёэёк [ша'й- 
нош, нэм ту 'ддю к тэ'йе- 
шитэни а ке'решэт]

A v iszon tla tasra !  [а ви'- 
сонтлаташра!]
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К У Л ЬТ У РА , ИСК УС С ТВО  
KULTORA, M O V ESZET

театр
кинотеатр
музей
филармония
филармони
выставка
спектакль
концерт
фильм
опера
балет
пьеса
комедия комеди
программа
билет
антракт
фойе
зал
партер
ло ж а
автор
артист
актриса
оркестр
танец таш ӑ 
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szlnhdz [си'нхаз] 
mozi [мо'зи] 
m uzeum  [му'зеум] 
f i lharm onia  [фи 'льхармо- 
ния]
kiallftas [ки'аллиташ] 
e loadas  [э 'лёадаш] 
koncert [ко'нцерт] 
film [фильм] 
opera [о'пера] 
ba le tt  [ба'летт] 
s z ln d arab  [си'ндараб] 
vfgj atek [ви'ггятэк] 
miisor [мюТпор] 
jegy  [едь] 
sziinet [сю'нэт] 
e locsarnok [э'лёчарнок] 
terem  [тэ'рем] 
foldszint [фё'льцинт] 
paholy  [па'хой] 
szerzo [се'рзё] 
szinesz  [си'нэс] 
szm eszno  [си'нэснё] 
zenekar [эе'нэкар] 
tan c  [танц]



музыка
песня юрӑ 

ансамбль
живопись
картина
скульптура 
вышивка тӗрӗ
телевидение, телевизор
радио
передача

Какие театры есть в в а ­
шем городе?
Сирён хулара  мёнле те- 
атрсем пур?
У нас есть драматический 
(музыкальный, куколь­
ный) театр.
Пирён драм а  (музыка, 
пукане) театре пур.

Что идёт сегодня в д р а ­
матическом (м узы каль­
ном) театре?
Д р а м а  (музыка) театрён- 
че паян мӗн кӑтартаҫҫӗ?

Мы бы хотели посмотреть 
национальную оперу (б а ­
лет) .
Пирён наци опери (бале- 
чё) курас килет.

zene [зе'нэ] 
ёпек [э'нэк]

egyiittes [э'дюттэш]
festeszet [фе'штэсет] 
кёр [кеп]
szobor [со'бор] 
himzes [хи'мзеш]
televizio [тэ'левизийо]
rad io  [ра'дио]
adas, m usor [а 'даш, мю'- 
шор]

M ilyen sz inhdzak  v an n a k  
a varosukban?  [ми'йен 
си 'нхазак  ва 'н н ак  а ва '-  
рошукбан?]
N alunk  d ram ai (zenes, 
bab) sz inhaz van. [на'- 
лунк д р а 'м аи  (зе 'нэш, 
баб) си 'нхаз ван]

Mi m egy т а  a d ram ai (ze­
nes) sz inhazban?  [ми медь 
ма а д р а 'м аи  (зе 'нэш) 
си'нхазбан?]

Szere tnenk  m egnezni egy 
nemzeti opera t  (ba le tte t) .  
[се'ретнэнк ме'гнэзни эдь 
нэ'мзети о 'перат  (ба 'лет- 
тэт)]
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Сегодня посмотрим чу­
вашскую  оперу «Нарспи». 
П аян  чӑваш  опери— « Н а р ­
спи» курӑпӑр.

Кто автор оперы «Нарс- 
ли»?
«Нарспи» оперӑна кам 
ҫы рвӑ?
Кто написал либретто опе­
ры?
Опера либреттине кам 
ҫырнӑ?
Кто исполняет главные 
роли?
Тёп рольсен,екам вылять?
Кто дирижирует? 
Д и р и ж ё р ё  кам?
Я лю блю  симфоническую 
(лёгкую) музыку.

Э п ё  симфони музыки (ҫӑ- 
мӑл  музы ка) ю рататӑп.
П риглаш аем  вас на кон­
церт чувашской (венгер­
ской) народной музыки. 
Сире чӑваш  (венгр) ха- 
л ӑ х  музыкин концертне 
ченетпёр.
Вот приглаш ение на кон­
церт (спектакль).
А кӑ концерта (спектак­
л е )  кайм алли  йыхрав ху-
чё.

Ма megnezziik  a «Narszpi»  
cim u csuvas  nem zeti ope- 
xki. [ма ме 'гнеззю к а «нар­
спи'» ци 'мю  чу 'ваш  о'пе- 
рат]
Ki a «N arszpi»  zeneszer- 
zoje? [ки а «нарспи'» зе'н- 
эсерзёе?]

Ki irta  az opera szoveg- 
konyvet? [ки и 'рта  аз о'пе- 
ра сё'веккёньвет?]

Ki ja ts sz a  a foszerepet? 
[ки я 'цца  а фё'серепет?]

Ki vezenyel? [ки ве'зе- 
нель?]
Szeretem  a szim fonikus 
(konnyii) zenet. [се'ретэм 
а си 'мфоникуш (кённю) 
зе'нэт]
M eghiv juk  egy csuvas 
(m ag y a r)  nepzenei kon- 
certre. [ме'кхиввюк эдь 
чу 'ваш  (м а 'дяр )  нэ'пзе- 
нэи ко'нцертре]

Tessek, a m eghivok a kon- 
ce rtre  (az e lo ad d s ra ) .  
[тэ 'шшек, а ме'кхивок 
а ко 'нцертре (аз  э 'лё- 
адаш р а)]
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Где можно купить биле­
ты в театр (кино, на 
концерт) ?
С пектакль (кино, кон­
церт) курма билет ӑҫта 
илме пулать?
Н ам  билеты в партер 
(лож у).
П артера  (лож ӑна) билет- 
сем парӑр-ха.
Все билеты распроданы. 
Билетс.ене сутса пӗтернӗ. 
У Вас нет лишнего биле­
та?
Сирён ытлашши билет 
ҫук-и?
Во сколько начинается 
спектакль (сеанс)? 
С пектакль (сеанс) миҫе- 
ре пуҫланать?
Д айте, пожалуйста, про­
грамму.
П рограм ма парсамӑр. 
П окажите, пожалуйста, 
наши места?
Пирён вырӑнсем ӑҫтарах- 
ши?
К ак Вам понравилось? 
Килёшрё-и Сире?
Концерт (спектакль) был 
замечательный.
Концерт (спектакль) пи­
те аван пулчё.

Hoi lehet jegyet venni 
a sz inhazba (moziba, kon- 
c e r tre )?  [хол ле 'хет  е 'дет 
ве'нни а си 'нхазба (мо'- 
зиба, ко'нцертр,е) ?]

Кёгек jegyet a foldszin tre  
(paholyba).  [ке'рек е 'дет 
а фё'льцинтре (па 'хойба)]

M inden jegy  elkelt. [ми'н- 
ден едь э 'лькельт]
Nines feLesleges jegye? 
[нинч фе'лешлегеш е'де?]

Hanykor kezdodik az eloa- 
das? [ха'нькор ке 'здёдик 
аз э 'лёадаш ?]

Kerek egy m usort. [ке'рек 
эдь мю'шорт]

M u tassa  meg, kerem, a he- 
lyunket. [му 'таш ш а мег, 
ке 'рем, а хе'юнкет]

Hogy te tsze tt  onnek? [ходь 
тэ 'ццетт ё'ннэк?]
A koncert (az eloadas) ki- 
tiino volt, [а ко 'нцерт (аз 
э 'лёад аш ) ки'тюнё волт]
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В каком кинотеатре идёт 
хороший фильм?
Хӑш кинотеатрта л ай ӑх  
фильм кӑтартаҫҫӗ-ши?
Я хотел бы посмотреть 
кинокомедию (мульт­
фильм, детектив).
М анӑн кинокомеди
(мультфильм, детектив) 
курас килет.
Кто поставил этот фильм? 
Ку фильма кам  лартнӑ?

Есть ли в городе цирк? 
Х улара цирк пур-и?

Я хотел бы пойти в цирк. 
Эпё цирк курма кайӑттӑм.

П редлагаем  посетить му­
зей (вы ставку).
М узее (вы ставкӑна) кай ­
са курма сӗнетпӗр.

Сколько музеев в городе? 
Х улара миҫе музей?

Где находится краеведче­
ский музей?
Краеведени музейӗ ӑҫта- 
рах-ши?

Melyik m oziban ad n ak  jo  
filniet? [ме'йик мо 'зибан 
а 'д н ак  йо фи'льмет?]

Szeretnek  m egnezn i egy 
v ig ja teko t (rajzfilm et, kri- 
m it) .  [се'ретнэк ме'гнэзни 
эдь  ви 'ггятэкот (ра 'йз- 
фильмет, кри'мит]

Ki rendezte  ezt a filmet? 
[ки р 'ендэстэ эст а ф и 'л ь ­
мет?]

Van-e cirkusz a v aro sb an ?  
[ва'н-э ци'ркус а ва 'рош - 
бан?]

Szeretnek  elm enni a cir- 
kuszba [се'ретнэк э 'льмен- 
ни а ци'ркусба]

Ajanlom , hogy m enjunk  
m uzeum ba (k ia l l i ta s ra ) .  
[а 'яллом, ходь ме 'ннюнк 
му 'зеумба (ки 'аллиташ - 
Ра)]

H an y  m uzeum  van  a v a ­
rosban?  [хань му'зеум 
ван а ва 'рош бан?]

Hoi van  a nep ra jz i  muze- 
um? [хол ван а нэ 'прайзи 
му'зеум?]
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Где зал  советской (вен­
герской, чувашской) ж и ­
вописи?
Совет (венгр, чӑваш ) жи- 
вопиҫӗн залӗ  ӑҫта?
Ч ья это картина (скульп­
тура) ?
Ку кам картини (скульп- 
т у р и )?
В музее очень много ин­
тересного.
М узейре интересли питё 
нумай.
М не очень нравятся чу­
вашские (венгерские) вы ­
шивки.
М ана чӑваш  (венгр) тёр- 
рисем питё килӗшеҫҫӗ. 
Где можно купить репро­
дукции с этих произведе­
ний?
Ку п роизведением  репро- 
дукцийӗсене ӑҫта туянма 
пулать-ши?
К акая  передача будет се­
годня по телевидению? 
П аян  телевиденипе мёнле 
передача кӑтартаҫҫӗ? 
Сегодня по телевидению 
передают фильм (концерт, 
футбольный матч).
Паян телевиденипе фильм 
(концерт, футбол матчё) 
кӑтартаҫҫӗ.

Melyik terem ben van  a szo- 
vjet (m agyar,  csuvas) fes- 
teszet? [ме'йик тэ 'рембен 
ван а со 'вьет (м а 'дяр ,  ч у '­
ваш) фе'штэсет?]
Kinek a m u n k a ja  ez а кёр 
(szobor)?  [ к и 'н э к  а му'н- 
кая  эз а кеп (со 'бор)?]

A m iizeum ban sok erde- 
kes dolog van. [а му'зеум- 
бан шок э 'рдэкеш  до 'лог 
ван]
Nekem nagyon  tetszenek 
a csuvas (m agyar)  hlm- 
zesek. [нэ'кем на 'дён тэ'ц- 
ценэк а чу 'ваш  (м а 'дяр) 
хи'мзешек]
Hoi lehet m egszerezni 
е milvek reprodukciojat?  
[хол ле 'хет  ме 'ксер(езни 
э мю 'век ре'продукцийо- 
ят?]

Milyen miisor lesz т а  a  te- 
levlzioban? [ми'йен мю'- 
шор лесс ма а тэ 'леви- 
зийобан?]
Ма a te levlzioban filmet 
(koncertet, futball-mecc- 
set) adnak. [ма а тэ 'леви- 
зийобан фи 'льм ет (ко'н- 
цертет, фу 'тбалл-ме'ччет) 
а 'днак]
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Когда начинается транс­
ляция футбольного матча? 
Футбол матчне хӑҫан  кӑ- 
тартма пуҫлаҫҫӗ?

Где можно потанцевать 
вечером?
Каҫхине ӑҫта кайса таш- 
лам а  пулать?

Я (не) лю блю  танцевать. 
Эпӗ таш лам а  ю рататӑп  
(ю р а т м аст ӑп ) .

Я хорошо (неважно) тан ­
цую.
Эпё л ай ӑх  таш латӑп  (ла- 
йӑхах таш лам астӑп ).

Я хотел бы пригласить 
Вас на танец.
Сире таш л а м а  чёнетёп.

Какие танцы Вы любите? 
М ёнле таш ӑ ю рататӑр  
эсир?

Я лю блю  медленные 
(быстрые) танцы.
М ана в'йрах (хӑвӑрт) та- 
шӑсем килӗшеҫҫӗ.

M ikor kezdodik a meccs- 
kozvetites a televizioban? 
[ми'кор ке 'здёдик а ме'чч- 
кёзветитэш а тэ 'лёвизийо- 
бан?]

Hoi lehet este tancoln i?  
[хол ле 'хет  э 'ш тэ  та 'нцол- 
ни?]

(Nem) szeretek  tancolni. 
[(нэм) це'ретэк та 'нцол- 
ни]

Jol (rosszul) tancolok. 
[йол (ро'ссул) та 'нцолок]

S zeretnem  felkerni egy 
tan cra .  [се'ретнэм фе'ль- 
керни эдь та 'нцра]

M ilyen tancoka t  kedvel 
On? [ми'йен та 'нц о кат  
кэ 'двел  ён?]

Szeretem  a lassu  (gyors) 
tancokat.  [се'ретэм а л 'аш - 
шу (дёрш) та 'нцокат]
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П Р О С В Е Щ Е Н И Е , НАУКА ҪУТЁҪ, НАУКА 
M O V ELO D ES, T U D O M A N y

ш кола шкул 
техникум 
училище 
институт

студент

школьник шкул ачи 
диплом
ф акультет
специальность
аудитория аудитори
общежитие общежити
стипендия стипенди
экзамен
зачёт
лекция, урок 
каникулы каникул 
профессор 
доцент
преподаватель, учитель

iskola [и'школа] 
technikum  [тэ'хникум] 
szakiskola [са'кишкола] 
foiskola, intezet [фё'ишко- 
ла , и'нтэзет]
hallgato , diak [ха'лгато,. 
ди'як]
iskolas [и'школаш] 
diploma [ди'плома]
faku ltas  [фа'культаш]
szak [сак]
h a l lg a to sag  [ха 'лгатошаг] 
kollegium [ко'ллегиум] 
osztondij [о'стёндий] 
v izsga [ви'жга] 
beszamolo [бэ'самоло] 
ога [о'ра] 
sziinet [сю'нэт] 
professzor [про'фессор] 
doc°ns [до'цен ш] 
t a n a r  [та'нар]
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доктор наук 
наука докторё 
канди дат  наук 
наука кандидачё

диссертация диссертаци

книга кёнеке 
статья  
учебник 
сборник
Мы хотим посетить школу 
(гимназию, училище). 
Пирён шкулта (гимнази- 
ре, училищёре) пулса ку- 
рас килет.

Сколько учеников в в а ­
шей школе?
Сирён ш култа миҫе ача 
вёренет?
Познакомьтесь, п о ж ал у й ­
ста: это директор, это
учителя.
П ал л аш ӑр ,  тархасш ӑн: ку 
директор, кусем— учитель- 
сем.
К акие институты (техни­
кумы, училища) есть в в а ­
шем городе?
Сирён хулара  мёнде ин- 
ститутсем (техникумсем, 
училищёсем) пур?

a tudom anyok  doktora [а 
ту 'дом анёк до'ктора] 
a tudom anyok  k an d id a tu sa  
[а ту 'доманёк ка 'ндида- 
туша]
disszertacio  [ди'ссертаци- 
йо]
konyv [кёньв] 
cikk [цикк] 
tankonyv  [та'нкёньв] 
gyu jtem eny  [дю'йтемень] 
Szere tnenk  m eg la to g a tn i  
egy iskolat (g im nazium ot,  
s za k isk o la t ) . [се'ретнэнк 
ме'глатогатни эдь и 'шко- 
л ат  (ги 'мназиумот, са 'ки- 
ш колат)]
H any  tanu lo  v an  az isko- 
ld jukban? [хань та 'нуло 
ван аз и 'школаюкбан?]

Ism erkedjenek  meg: ez az 
igazga to ,  ezek a tanarok . 
[и 'шмеркедденек мег: эз 
аз и 'газгато, э 'зек  а та '- 
нарок]

Milyen foiskolak (techni- 
kumok, szakiskolak) van- 
n ak  v arosukban?  [ми'йен 
ф ё 'иш колак  (тэ'хникумок, 
са 'киш колак) ва 'н н ак  а 
ва 'рошукбан?]
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У нас есть педагогиче­
ский институт (универси­
тет) .
Пирён педагогика инсти- 
тучё (университет) пур. 
Сколько факультетов в 
вашем институте (уни­
верситете)?
Сирён институтра (уни- 
верситетра) миҫе ф аку л ь ­
тет?
Сколько у вас студентов? 
Студентсен йышё пы- 
сӑк-и?
У нас свыше двух (четы­
рех) тысяч студентов. 
Пирён студентсен йышё 
икӗ (т|ӑватӑ) пин ытла.

Кого готовит этот инсти­
тут?
Ку институт кам а вёрент- 
се хатёрлет?
Институт готовит учите­
лей (инженеров, агроно­
мов).
Институт учительсем (ин- 
женерсем, агрономсем) 
хатёрлет.
Сколько лет требуется 
для получения среднего 
(высшего) образования? 
Вӑтам  (асдӑ) шкулта ми- 
ҫе ҫул вӗренмелле?

N alunk  van  egy pedago- 
giai foiskola (eg y e tem ) . 
[на 'лунк ван эдь пе'даго- 
гияи фё'иш кола (э 'детэм)]

H any  kar van  a foiskola- 
jukon  (egyetem ukon)?  
[хань кар ван а фё'ишко- 
лаюкон (э 'детэмюкён) ?]

H any  ha l lga to juk  van? 
[хань ха 'лгатою к ван?]

N alunk  tobb m int ket 
(negy) ezer h a l lg a to  tanul. 
[на'лунк тёбб минт кет 
(нэдь) э 'зер  ха 'лгато  та '- 
нул]
Kiket kepez ez a foiskola? 
[ки'кет ке 'пез эз а ф ё 'и ­
школа?]

A foiskola tan a ro k a t  (шёг- 
nokoket, ag ronom usoka t)  
kep^z. [а фё 'иш кола та 'на- 
рокат (ме'рнёкёкет, а 'гро- 
номушокат) ке'пез]

H any  ev kell a kozepfoku 
(felsofoku) vegzettseg  
m egszerzesere? [хань эв 
келль а кё 'зепфоку 
(фе 'лыпёф оку) ве'гзеч- 
чег ме'ксерзешере?]
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Я учусь на дневном (ве­
чернем) отделении инсти­
тута (университета).
Эпӗ институтӑн (универ­
с и т е т ^ )  кӑнтӑрлахи  (каҫ- 
хи) уйрёмӗнче вӗренетӗп. 
Н адо  ли платить за  обу­
чение?
Вӗреннӗшӗн тӳлемелле-и?
Нет, у нас обучение бес­
платное.
Ҫук, пирён вӗренӳ тӳлев- 
сӗр.

Получаете ли Вы стипен­
дию?
Стипенди илетёр-и?
Я получаю стипендии 
. . . рублей (форинтов) 
в месяц.
Стипрнди уйӑхра... тенкё 
(форинт) илетёп.
Вы живёте в общежитии 
или дома?
О бщ ежитире пурӑнатӑр-и, 
килёрте-и?
Я живу в общежитии (до­
ма, на квартире) .
Эпё общ ежитире (килте, 
хваттерте) пурӑнатӑп .
К ак проводите свободное 
время?
Ирӗклӗ вӑхӑта  мёнле ирт- 
теретёр?

A foiskola (az egyetem ) 
n ap p a li  (esti) tag o za tan  
tanulok . [а ф ё 'иш кола (аз 
э 'детэм) на 'ппали  (э'ш- 
ти) та 'гозатан  та 'нулок]

Fizetnek-e az isko laz ta ta -  
sert?  [фи'зетнэк-э аз 
и 'ш коласта 'таш ерт?]
Nem, n a lu n k  az o k ta tas  
ingyenes. [нэм, н а 'лун к  
аз о 'ктаташ  и'нденэш]

Кар-е osz tond ija t?  [кап-э 
о'стёндият?]

...rubel (forint) osz tond ija t  
kapok havon ta .  [...ру'бель 
(фо'ринт) о 'стёндият к а '-  
пок ха 'вонта]

K ollegium ban lakik vagy  
otthon? [коллегиумбан л а '-  
кик вадь  о'тхон?]

K olleg ium ban (otthon, al- 
berle tben) lakom. [ко'лле- 
гиумбан (о'тхон, а 'лбер- 
летбен) ла 'ком]
H ogyan  toltik  a szabadide- 
jiiket? [хо'дян тё 'льтик  
а са 'бадидэюкет?]
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М ы ходим в театры, кино, 
занимаемся спортом. 
Театрсене, кинона ҫӳрет- 
пӗр, спорт вӑййисем вы- 
лятпӑр.
В аш а научная специаль­
ность?
М ӗнле наукӑра  ӗҫлетӗр? 
Я математик (биолог, ф и­
лолог, историк).
Эпё математик (биолог, 
филолог, историк).

Имеете ли Вы учёную 
степень?
Сирён йслйлдх степенё 
пур-и?
Я кандидат (доктор) 
наук.
Эпё наука кандидачё 
(докторё) .
Я работаю в научно-ис­
следовательском институ­
те.
Эпё наука тёпчев инсти- 
тутӗнче ӗҫлетӗп.
Сейчас работаю  над дис­
сертацией.
Х алё диссертаци хатёрле- 
тёп.
Примите на память  кни­
ги с научными работами. 
Асйнмалӑх хам'йрйн тёп­
чев ӗҫӗсене парнелетпӗр.

Szinhazba , moziba ja runk , 
sportohm k. [си'нхазба, 
мо 'зиба я 'рунк, шпо'рто- 
лунк]

Milyen tu d o m an y ag g a l  
foglalkozik? [ми'йен ту'до- 
маняггал фо'глалкозик?] 
M atem atikus  (biologus, fi- 
lologus, to rtenesz) v a ­
gyok. [ма'тэматикуш (би'- 
ологуш, фи'лологуш, тёр- 
тэнес) ва'дёк]
Van-e tudom anyos fokoza- 
ta?  [ва'н-э ту 'доманёш  
ф о 'казата?]

A tudom anyok  kand ida tu - 
sa (doktora) vagyok. [a 
ту 'доманёк ка 'ндидатуш а 
(до 'ктора) ва'дёк] 
Tudom anyos kuta to in tezet- 
ben dolgozom. [ту 'дома­
нёш ку 'татои 'нтэзетбен 
до'лгозом]

Most dolgozom a disszer- 
taciom on [мошт д о 'лго­
зом а ди'ссертацийомон]

F o g ad ja  e konyveket a t u ­
dom anyos dolgozata ink- 
kal. [фо 'гаддя э кё'ньве- 
кет а ту 'доманёш до'лго- 
затаинккал]

67



П Р О Г У Л К А  ПО  ГО РО Д У  
ХУЛА К У Р С А  ҪУРЕНИ  

V AROSNEZES

город хула
экскурсия экскурси 
гид

турист
марш рут
улица урам
.парк
площ адь
проспект
.автобус
троллейбус
трам вай
остановка чардну 
здание ҫурт
квартал
пам ятник  падӑк
мост кёцер
стадион 
магазин 
почтамт 
институт 
школа шкул
больница
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varos  [ва'рош] 
k iran d u la s  [ки'рандулаш] 
idegenvezeto  [и'дэгенвезе- 
тё]
tu r is ta  [ту'ришта] 
u tvonal [у'твонал] 
u tca [у'цца] 
park  [парк] 
ter [тэр]
su g a ru t  [шу'гарут] 
au tobusz  [а'утобус] 
tro libusz  [тро'либус] 
v illam os [ви'лламош] 
m egallo  [ме'галло] 
epulet [э'пюлет] 
negyed [нэ'дед] 
emlekmu [э'млекмю] 
hid [хид]
s tad ion  [шта'дион] 
bolt, iizlet [болт, у 'злет] 
posta [по'шта] 
foiskola [фё'ишкола] 
iskola [и'школа] 
korhaz [ко'рхаз]



завод
ф абрика
промышленность
строительство
архитектура
театр
музей
филармония 
филармони 
культура 
современный 
ку чухнехи
красивый хитре
чистый таса
зелёный симёс
вид сӑн

пейзаж
погода ҫанталӑк
П редлагаем  совершить 
прогулку по городу.
Хула Т!ӑрӑх курса ҫӳреме 
сӗнетпӗр.
Поедем на экскурсию а в ­
тобусом.
Экскурсие автобуспа ка- 
ятпӑр.
Прогуляемся пешком. 
Ҫуран курса ҫӳрӗпӗр. 
Сегодня хорошая (не­
важ н ая)  погода.
Ҫ ан талӑк  паян лайӑх  
(аванах  мар).

iizem [ӳ'зем] 
gyar [дяр] 
ipar [и'пар] 
epitkezes [э'питкезеш] 
epiteszet [э'питесет] 
szinhaz [си'нхаз] 
m uzeum  [му'зеум] 
f i lharm onia [фи 'льхармо- 
ния]
ku ltu ra  [ку'лтура]

m odern  [мо'дэрн] 
szep [сеп] ?
tiszta  [ти'ста] 
zold [зёльд] 
k i la tas  [ки'латаш] 
taj [тай] 
ido [и'дё]
Seta l junk  egyet a varos- 
ban. [ше'тайюнк э 'дет  а 
ва 'рошбан]

Autobusszal megyiink ki- 
randu ln i  [а 'утобуссал мэ'- 
дюнк ки'рандулни]

Se ta l ju n k  el gyalog. [ше'­
тайюнк эл дя'лог]
Ма jo (rossz) ido van. [ма 
йо (росс) и 'дё ван]
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Я ваш гид, меня звать... 
Эпё сирён гид, ятӑм...

Садитесь в автобус, то ­
варищи!
Автобуса кёрсе ларӑр , юл,- 
ташсем!
Интересно узнать... 
Пёлесчё...
К ак  назы вается эта ули­
ца (площ адь)?
Ку урам (площадь) мён 
ятлӑ?
К акие достопримечатель­
ности есть в вашем горо­
де?
Сирён хулара  мёнле пал- 
лӑ  вырӑнсем пур? 
Сколько человек живёт 
в Ч ебоксарах  (Эгере)? 
Ш упаш карта  (Эгерта) 
миҫе ҫын пурӑнать?
В нашем городе . ..  тысяч 
человек.
Пирён хулари х ал ӑх  йы­
шё . .  . пин.
Что помещ ается в этом 
здании?
Ку ҫуртра мён вырнаҫнӑ? 
Это очень красивая у л и ­
ца (площадь, дом ).
Ку урам  (площадь, ҫурт) 
пите хитре.

Ёп vagyok az idegenveze- 
tojtik, a nevem... [эн в а ' ­
дёк аз и 'дэгенве'зетёюк, 
а нэ'вем...]
S za l l jan ak  be az autobusz- 
ba, e lv tarsak! [са 'йянак бе 
аз а 'утобусба, э 'лф тар- 
шак!]
Szere tnem  megtudni.. .  [се'- 
р.етнэм ме'ктудни...]
H ogy  hiv jak  ezt az u tcat  
( te re t)?  [ходь хи 'ввяк  эст 
аз  у 'ццат (тэ 'рет)?]

Milyen nevezetessegek  
v an n a k  az onok varosa- 
ban? [ми'йен нэ'везетэш- 
шэгек ва 'н н ак  аз ёнёк 
ва 'рош абан?]
H an y  em ber el Cseboksza- 
riban  (E g e rb en )?  [хань 
э 'мбер эль  че 'боксарибан 
(е 'гербен) ?

Varosunkban ...  ezer em ­
ber lakik. [ва'рошункбан... 
э 'зер  э 'мбер ла 'кик]

Mi van  ebben az epulet- 
ben? [ми ван э 'ббен аз 
э'пюлетбен?]
Ez nag y o n  szep utca (ter, 
h az ) .  [эз на 'дён сеп у 'цца 
(тэр, хаз)]
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В аш  город нам очень н р а­
вится.
Сирен хула пир /2 питё ки- 
лёшет.
К акая  красивая п ан ора­
ма!
Епле хитре хула сӑнӗ! 
Это — старый центр го р о ­
да.
Ку — хулан кивё центре. 
Когда построено это з д а ­
ние?
Ку ҫурта хӑҫан  лартнӑ?
Это здание старинной 
(современной) архитекту­
ры.
Ку — авалхи (хальхи) 
ҫурт.
Эти дома построены в пос­
ледние годы.
Ку ҫуртсене юлашки ҫул- 
сенче лартцӑ.
Что это за памятник?
Ку мёнле падӑк?
Мы хотим возложить ве­
нок к памятнику.
Эпир н алӑк  патне ч.ечек 
к,ӑшӑлӗ хурас тетпёр.
Д авай те  сфотограф ируем­
ся у этого памятника 
( з д а н и я ) .
Ҫ ак п алӑк  (ҫурт) патӗн- 
че сӑн ӳкерер-ха.

N agyon  tetszik a varosuk. 
[на'дён тэ 'ццик а ва'ро- 
шук]

Milyen szep panoram a! 
[ми'йен сеп па'норама!]

Ez a va ros  regi kozpontja. 
[эз а ва 'рош  ре'ги кё'с- 
понття]
Mikor epiilt ez az epiilet? 
[ми'кор э 'пю льт эз * аз 
э 'пюлет?]
Ez egy regi (modern) haz. 
[эз эдь ре'ги (мо'дерн) 
хаз]

Ezek a h azak  az utobbi 
evekben epiiltek. [э 'зек a 
х а 'з а к  аз у 'тобби э 'век- 
бен э'пюлтек]
Milyen em lekm u ez? [ми'­
йен э 'млекм ю  эз?]
M eg ak a r ju k  koszoruzni 
az... emlekmuvet. [мег а 'к- 
аррю к ко'сорузни аз э 'м- 
лекмювет]
Fenykepezkedjiink 1е еп- 
пё1 az em lekm unel (ёрй- 
letnel).  [фе'нькепеске'д- 
дюнк ле э 'ннел аз  э 'мле- 
кмюнэл (э 'пюлетнэл)]
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Прогулка была очень ин­
тересной.
Курса ҫӳреме питё И н т е ­

рполе пулчё.
З автр а  будет экскурсия 
по другому маршруту. 
Ы ран урӑх  маршрутпа 
экскурси пулать.
Не хотели бы вы посетить 
музей (картинную гале­
рею, театр )?
Сирён музее (картина га- 
лерейине, театра) кайса 
курас килмест-и?
Мы с удовольствием по­
сетим музей (театр).  
Эпир музее (театра) кай ­
са курм а хавас.
Вы не устали? 
Ывӑнмар'ӑр-и?
Д авай те  посидим, отдох­
нём.
Атьӑр к'ӑшт л арса  канар.
П одождите нас здесь. 
Пире сак'анта кӗтсе тӑ- 
рӑр-ха.
П одождем их немного. 
Кӗтер-ха кӑш тах  вёсене.
Скаж ите, гд,е здесь ту а ­
лет?
Туалет ӑҫта-ши кунта?
Где мы находимся?
Аҫта эпир халё?

A seta n ag y o n  erdekes 
volt, [а ш е 'та на 'дён  э 'р- 
дэкеш волт]

H olnap  egy m as  u tvonalon  
Lesz k irandu las .  [хо'лнап 
эдь маш  у 'твоналон лесс 
ки 'рандулаш ]
Nem szeretne  m uzeum ba 
(keptarba , sz inhazba)  m en- 
ni? [нэм се 'ретнэ му'зеум- 
ба (ке 'птарба, си 'нхазба) 
ме'нни?]

Orommel m egyunk  el m u ­
zeum ba (sz in h azb a) .  [ё'р- 
ёммел ме 'дюнк эль  му'зе- 
умба (си 'нхазба)]
Nem fa rad t  el? [нэм ф а '-  
ратт  эль?]
Oljiink le pihenni. [у'йюнк 
ле пи'хенни]

V arjon  meg itt engem . 
[ва'ррён мег итт э 'нгэм]

V arju n k  egy kicsit. [ва'р- 
рюнк эдь ки'чит]
M ondja , kerem, hoi van  
itt W. С.? [мо'нддя, ке ' 
рем, хол ван итт ве'це?]
Hoi v ag y u n k  m ost? [хол 
ва 'дю нк мошт?]
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Я иностранец (иностран­
ка) и заблудился (заблу­
дилась) .  Помогите мне. 
Эпё ют ҫӗршыв ҫынни, 
ҫӗтсе кайрӑм. П улӑш са- 
м'ӑр мана.

Прошу Вас проводить ме­
ня до метро (стоянки т а к ­
си, гостиницы).
М ана метрона ҫитиччен 
(такси тӑнӑ ҫӗре, гостини- 
цӑна) ӑсатса ярсамӑр.

К ак можно доехать до 
гостиницы?
Гостиницӑна мёнле кай ­
ма пулать?

Н а какой улице Вы ж и вё­
те?
Мёнл,е урам ра пурӑнадӑр 
Эсир?

Я живу на у л и ц е . . .  
Э п ё . . .  урам ра пурӑнатӑп.

Д о  гостиницы . . .  остано­
вок троллейбусом (авто­
бусом, трам ваем ).  
Гостиницӑна троллейбус- 
па (автобуспа, трамвай- 
па) . . .о с т а н о в к а  каймал- 
ла .

Kulfoldi vagyok. E lteved- 
tem. Kerem, seg ltsen . 
[кю'льфёльди ва 'дёк. Э 'л- 
тэветтэм. Ке'рем, ше'гич- 
чен]

Kerem, klserjen  el a met- 
1 oig (szallodaig , taxiallo- 
m as ig ) .  [ке'рем, ки'шер- 
рен эль  а ме'троиг (та 'к- 
сиа 'лломаш иг, са 'ллода-  
иг)]

H ogyan  ju tok el a szallo- 
daig? [хо'дян ю'ток эль 
а са 'ллодаиг?]

Milyen u tcaban  lakik? [ми'­
йен у 'ццабан  ла'кик?]

Ёп а . . .  u tcdban  lakom. 
[эн а . . .  у 'ццабан  ла '-  
ком]

A sza lloda ig  . . .  m egallo  
tro libusszal (au tobusszal,  
v i l lam ossa l) .  [а с а 'л л о д а ­
иг . . .  ме 'галло тро'либу- 
ссал (а 'утобуссал, ви 'лла- 
мош ал)]
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В Ч Е Б О К С А РА Х  Ш У П А Ш К А РТА  
CSEB O K SZA RIBA N

Чебоксары — столица Ч у ­
вашской республики. 
Ш упаш кар  — Ч ӑваш  рес- 
публикин тёп хули. 
Сколько жителей в Ч е ­
боксарах?
Ш упаш карта  мён чухлё 
халӑх  пурӑнать?
В Ч ебоксарах  свыше трех­
сот тысяч жителей. 
Ш упаш карта  виҫҫёр пин 
ҫын ытла.
Сколько лет исполнилось 
Чебоксарам?
Ш упаш кар миде дул тул- 
тарнӑ?
Ч ебоксарам  свыше пяти­
сот лет.
Ш упаш кар пулса кайни 
пилӗкҫёр ҫул ытла.
Какие ещё города есть 
в Чуваш ской республике? 
Ч ӑ в аш  республикинче т а ­
та мёнле хуласем пур?

Csebokszari a C suvas  Koz- 
ta r s a s a g  fovarosa. [че'- 
боксари а чу 'ваш  кё 'стар- 
ш аш аг фёвароша]
H any  lakosa v an  Csebok- 
sza rinak?  [хань л а 'ко ш а 
ван че'боксаринак?]

C sebokszariban  tobb m int 
harom szazezer  em ber el. 
[че'боксарибан тёбб минт 
ха 'ром сазэзер  э 'мбер эл] 
H any  eve a lap ito t tak  Cse- 
bokszarit?  [хань э 'ве  а 'ла -  
питоттак че'боксарит?]

C sebokszari tobb m int ot- 
szaz eves. [че'боксари 
тёбб минт ё 'тсаз  э 'веш]

Milyen varosok  v an n ak  
m eg a C suvas  K oztarsa- 
sag b an ?  [ми'йен ва 'рош ок 
ва 'н н ак  мег а чу 'ваш  кё'с- 
тарш аш агбан?]
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Н аш и города: Новоче-
боксарск, Алатырь, Ка- 
л аш , Ш умерля и другие. 
Пирӗн хуласем :Ҫ ӗнӗ Ш у­
паш кар, Улатӑр, Канаш, 
Ҫӗмӗрле тата  ыттисем.
В Чебоксарах  немало ин­
тересных памятников и 
зданий.
Ш упаш карта интереслё 
палӑксем , ҫуртсем нумай.

Это — памятник Ленину. 
А это—Д ом Советов.
Ку — Ленин палӑкӗ. Ак 
ку — Советсен Ҫурчӗ.
Здесь родился герой г р а ж ­
данской войны Чапаев. 
Кунта граж дан  вӑрҫин 
геройӗ Ч апаев  ҫуралнӑ. 
Это — памятник Чапаеву. 
Это — музей Чапаева.
Ку — Чапаев  палӑкӗ.
Ак к у — Ч апаев музейё.
Э т о — памятник первому 
космонавту Юрию Г ага ­
рину.
Ку — пёрремёш космо­
навт Юрий Гагарин па-
лӑкӗ.
Посмотрите, это хлопча­
тобумажный комбинат. 
Курӑр, авӑ пир-авӑр ком- 
биначё.

Varosaink: Novocsebok-
szarszk, Alatir,  K anas, 
Sum erlya  es masok. [ва'- 
рошаинк но'вочебоксарск, 
а 'латир , ка 'наш , ш у'мерля 
эш ма'шок]
Csebokszariban  sok erde- 
kes emlekmu es epiilet van. 
[че'боксарибан шок э 'р- 
дэкеш э 'млекмю  эш э'пю- 
лет ван]

Ez a Lenin emlekmu. Ez 
a Szovjetek H aza. [эз a 
ле 'нин э 'млекмю. эз а со'- 
вьетэк ха 'за]
Itt sziiletett C sapajev , а 
po lgarhaboru  hose, [итт 
сю 'летэтт чапа 'ев , а по'л- 
гархабору хёше]
Ez a C sapajev  emlekmu. 
Ez a C sapa jev  muzeum. 
[эз а чапа 'ев  э 'млекмю. 
Эз а чапа 'ев  му'зеум]
Ez az elso iirhajos, Ju rij  
G a g a r jn  emlekmuve. [эз 
аз  э 'льш ё у 'рхайош  ю'рий 
гага 'рин э'млекмюве]

Nezze csak, ez a pam utfo- 
no kombinat. [нэ'ззе чак, 
эз а па 'мутфоно ко'мби- 
нат]
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В этих зданиях р азм е­
стился Чувашский уни­
верситет.
Ку ҫуртсем —Ч ӑ в аш  уни- 
верситечӗн.
Это— здание филармонии 
(картинной галереи, те­
атра) .
Ку — филармони (карти­
на галерейи, театр).
Это — новый стадион и 
плавательный бассейн. 
Ку-— ҫӗнӗ стадионпа иш- 
мелли бассейн.

Это — новый волжский 
порт.
Ку — Ат,ӑл ҫинчи ҫӗнӗ 
порт.
Здесь  очень красивый вид 
на Волгу.
Кунтан Атфл питё хитре 
курйнать.
Н едалеко от Чебоксар — 
родина космонавта Н ико­
лаева  село Шоршелы. 
Ш упаш кар  ҫывӑхӗнчех 
Николаев космонавтки 
тӑван  ялё  Ш уршӑл. 
Какие большие стройки 
ведутся сейчас в Ч ебо к са­
рах?
Ш упаш карта  халё мёнле 
пысӑк стройкӑсем пур?

Ezekben az epiiletekben 
van  a C suvas Egyetem. 
[з 'зекбен аз э 'пюлетэкбен 
ван а чу 'ваш  э'детэм]

Ez a f i lharm onia  (kep tar ,  
sz inhaz) .  [эз а фи 'льхар- 
мония (ке 'птар, си 'нхаз)]

Ez az uj s tad ion  es az 
uszoda. [эз аз уй ш та'ди- 
он эш аз у'сода]

Ez az uj vo lgai kikoto. 
[эз аз уй во 'лгаи  ки'кётё]

Innen  n ag y o n  szep kila- 
ta s  nyilik a V olgara .  [и'н- 
нен на 'дён сеп ки 'латаш  
ни 'лик а во 'лгара]
Nern m essze Csebokszari- 
tol van  Nyikolajev u rh a jo s  
szu lofa lu ja ,  Sorseli. [нэм 
ме'ссе че 'боксаритол ван 
никола 'ев у 'рхайош сю'- 
лёф алуя ,  шо'ршелы] 
Milyen epitkezesek foly- 
nak  m ost Csebokszariban? 
[ми'йен э 'питкезеш ек фо'й- 
нак мошт че'боксарибан?]
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В Чебоксарах  строятся 
завод  промышленных 
тракторов и другие пред­
приятия.
Ш упаш карта промышлен­
ность тракторёсен завочё 
тата ытти предприяти- 
сем тӑваҫҫӗ.
В Чебоксарах  есть улицы 
Хевешская и Эгерская. 
Ш упаш карта  Хевеш ура- 
мёпе Эгер урамё пур. 
Это — ресторан «Эгер». 
Ку — «Эгер» ресторан.

C sebokszariban  epiil a trak- 
to rg y a r  es т ӑ э  vallalatok. 
[че'боксарибан э 'пюл а 
тра 'ктордяр эш маш ва 'л- 
лалаток]

Csebokszariban  H eves ut- 
са es E ger utca van. [че'- 
боксарибан хе'веш у 'цца 
эш э'гер у 'цца ван]
Ez az «Eger» etterem. [эз 
аз э 'гер е'ттерем]

В Э Г Е Р Е  Э ГЕРТА  E G E R B E N

Эгер — центр Хевешской 
области.
Эгер — Хевеш облаҫӗн 
центрё.
Эгер —один из старинных 
городов Венгрии.
Э г е р — Венгрири чи ва- 
тӑ хуласенчен пёри.
В Эгере сейчас . . .  тысяч 
жителей.
Эгерта хале . .  . пин ҫын 
пурӑнать.
В Эгере много архитек­
турных памятников в сти­
ле барокко.
Эгерта барокко стилёпе 
тунӑ ҫуртсем нумай.

E ger  H eves m egye szekhe- 
lye. [э'гер хе 'веш ме'де 
се'кхейе]

E ger M ag y a ro rsza g  egyik 
regi varosa . [э'гер ма 'дя- 
рорсаг э 'дик  ре'ги ва'ро- 
ша]
E gernek  m ost . . .  ezer la- 
kosa van. [э 'гернэк мошт 
. . .  э 'зер  л а 'к о ш а  ван]

E gerben  sok barokk ёрй- 
let van. [э'гербен шок ба'- 
рокк э 'пюлет ван]
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Это — педагогический ин­
ститут.
Ку вӑл — педагогика ин- 
ститучё.
Это собор — один из к р а ­
сивейших в Европе.
Ку собор — Е вропӑра чи 
илемлисенчен пери.

Это— памятник советским 
воинам.
Ку— совет салтакёсен  па- 
лӑкӗ.
Это — площ адь Добо. 
Здесь  памятник капитану 
Иш твану Добо.
Ку — Д обо  площачё. Ак 
ку — И ш тван Д обо капи­
тан палӑкӗ .
Это— старинная крепость. 
Здесь эгерцы разбили ту­
рецкую армию.
Ку — авалхи крепость. 
Кунта Эгер ҫыннисем 
турккӑсене аркатнӑ.
В этом парке есть б ас­
сейн с теплой водой.
Ку паркра  Дшӑ шывлӑ 
бассейн пур.

В Эгере есть район Ч е­
боксары.
Эгерта Ш упаш кар  ятлӑ 
район пур.

Ez a T anarkepzo  Foiskola.. 
[эз а та 'наркепзё  ф ё 'иш ко­
ла]

Ez a szekesegyhaz Euro- 
ра egyik legszebb szekes- 
egyhaza. [эз а се 'кешедь- 
хаз э 'уропа э 'дик  ле'г- 
себб се 'кешэдьхаза]
Ez a szovjet ka tonak  em- 
lekmuve. [эз а со 'вьет ка '- 
тонак э 'млекмюве]

Ez a Dobo ter. I tt van  Do- 
bo Is tv an  v a rk ap i tan y  em - 
lekmuve. [эз а до 'бо  тэр. 
итт ван до 'бо и 'ш тван  
ва 'ркапитань  э 'млекмю - 
ве]
Ez a regi var. Az egriek 
itt vertek  m eg  a torok had- 
sereget. [эз а ре'ги вар. 
аз э 'гриек итт ве 'ртэк 
мег а тё 'рёк  ха'ччерегет]

Ebben a p a rk b an  v an  a m e— 
leg vizu s trand ,  [э'ббен 
а па 'ркбан  ван а ме 'лег 
ви 'зю  штранд]

E gerben  v an  Csebokszari-  
negyed. [э'гербен ван че '-  
боксари-нэ'дед]
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В Эгере строится завод... 
Эгерта . . .  завочё тӑваҫҫӗ. 
П редлагаем  совершить 
прогулку по горам М атра. 
М атра  тӑвёсене кайса 
курма сёнетпёр.
Это место называется 
«Долиной красавиц».
Ку вырӑн «Хитре пикесен 
айдӑмӗ» ятлӑ.
В горах вокруг Эгера 
много виноградников. 
Эгер тавра сДртсенче ви- 
ноградниксем нумай.
Это — винные подвалы. 
К у с е м — эрех усрамалли 
путвалсем.
Хевешская область про­
славилась  своими винами. 
Хевеш облаҫё хӑйӗн эре- 
хӗсемпе чапа тухнӑ. 
Какие города есть в Хе- 
вешской области?
Хевеш облаҫӗнче мёнле 
хуласем пур?
В Хевешской области есть 
города Дёндёш, Хатван... 
Хевеш облаҫӗнчи х у л а ­
сем: Дёндёш, Хатван...
Спасибо за интересную 
экскурсию.
Интереслё экскурсишён 
тавтапуҫ сире.

Egerben  eptil а . . .  gyar.. 
[э'гербен э 'пюл а . . .  дяр] 
A janlom  hogy tegyen  egy 
k irandu lds t  a M atraba .  
[а 'яллом ходь тэ 'ден эдь 
ки 'рандулаш т а ма 'траба] 
Ez a Szepasszony volgy. 
[эз а се 'пассонь вёлдь]

E ger  korul a dombokon 
sok szolo van . [э'гер кё'- 
рюл а до 'мбокон шок сё- 
лё ван]
Ezek itt borospincek. 
[э 'зек итт бо'рошпинцек]

H eves m egye hires a bo­
ra  irol. [хе'веш ме'де хи'- 
реш а бо'раирол]

Milyen varosok  v an n a k  
a Heves m egyeben? [ми'­
йен ва 'рош ок ва 'н н ак  а 
хе'веш ме'дебен?]
H eves m egye varosa i  meg: 
Gyongyos, H atvan.. .  [хе '­
веш ме'де ва 'рош аи  мег 
дё 'ньдёш, ха'тван...]
Koszonjtik az erdekes ki- 
ran d u las t .  [кё'сённюк аз 
э 'рдекеш  ки 'рандулашт]

79



Р Е С Т О РА Н ETTER EM

ресторан etterem  [э'ттерем]
буфет biife [бю'фе]
бар b ar  [бар]
закусочная
закусочнӑй fala tozo [фа 'латозо]
кафе kavehaz [ка'вехаз]
корчма csa rd a  [ча'рда]
зав тр ак ирхи апат reggeli  [ре'ггели]
обед
кӑнтӑрлахи  апат ebed [э'бед]
уж ин каҫхи апат vacsora  [ва'чора]
салат s a la ta  [ша'лата]
масло ҪУ vaj [вай]
-сыр sa j t  [шайт]
икра вӑлча kav ia r  [ка'вияр]
грибы кӑмпа gom ba [го'мба]
колбаса kolbasz [ко'лбас]
ветчина sonka [шо'нка]
яйца ҫӑмарта to jas  [то'яш]
сметана хӑйма tejfel [тэ'йфель]
огурцы хӑяр uborka [у'борка]
зеленый перец zoldpaprika  [зё 'льдпапри-
симес параҫ ка]
красный перец
хӗрлё пӑрӑҫ paprika  [па'прика]
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помидоры помидор
редька йӳҫ кӑшман
картофел!э
ҫӗрулми
рис
суп яш ка
бульон
солянка
борщ
щи купӑста Я1Ш

уха пулӑ шӳрпи
шницель

котлеты
гуляш
рагу
печёнка пӗвер
сосиски
мясо аш
говядина ӗне ашӗ
свинина сысна ашӗ
телятина пДру ашё
курица чӑх ашӗ
пельмени пельмень

яичница
ӑш ал ац ӑ ҫӑмарта
голубцы

рыба пулӑ
карп
сом ҫуйӑн
щука ҫӑрттан
форель ӑркай

parad icsom  [па'радичом] 
retek [ре'тэк]

burgonya [бу'ргоння] 
rizs [риж] 
leves [ле'веш] 
eroleves [э'рёлевеш] 
szoljanka [соля'нка] 
borscs [борщ] 
кӑрозг1а1еуеБ [ка'постале- 
веш1
halasz le  [ха'ласле] 
ran to ttsze le t  [ра'нтоттсе- 
лет]
kotlett  [ко'тлетт] 
porkolt [пё'ркёльт] 
ragu  [ра'гу] 
maj [май] 
virsli [ви'ршли] 
hiis [хуш]
m arh ah u s  [ма'рхахуш] 
ser teshus [шэ'ртэшхуш] 
borjiihiis [бо'рюхуш] 
tyuk, csirke [тюк, чи'рке] 
husosderelye [ху'шошде- 
pee]
to ja s ran to t ta  [то 'яшран- 
тотта]
to lto tt  kaposz ta  [тё'лтётт
ка'поста]
hal [хал]
ponty [понть]
harcsa  [ха'рча]
csuka [чу'ка]
p isz tran g  [пи'странг]



судак ш ӑла fogas [фо'гаш]
блинчики икерчё pa lac s in ta  [па'лачинта]
пирог кукӑль sutem eny [шю'тэмень]
булочка zsemle [же'мле]
пирожное пирожнӑй siitemeny [шю'тэмень]
торт to r ta  [то'рта]
кофе kdve [ка'ве]
компот kompot [ко'мпот] 

tea  [тэ'я]чай чей
мороженое мороженӑй fagy la lt  [фа 'дьлалт]
лим онад lim onade [ли'монадэ]
пиво сӑра sor [шёр]
вода шыв viz [виз]
вино эрех bor [бор]
водка шурӑ эрех vodka [во'тка] 

konyak  [ко'няк] 
pa l inka  [па'линка]

коньяк
палинка
ш ампанское шампански pezsgo [пе'жгё]
стол сётел aszta l [а 'стал]
стул пукан szek [сек]
тарелка турилкке tan y e r  [та'нер]
стакан pohar [по'хар]
рюмка черкке pohar, kupica [по'хар, ку'-

пица]
лож ка каш ӑк kana l  [ка'нал] 

villa  [ви'лла]вилка
нож ҫёҫӗ kes [кеш]
хлеб ҫ,ӑкӑр kenyer [ке'нер]
соль тӑвар so [шо]
горчица m u s ta r  [му'штар]
перец пӑрӑҫ bors [борш]
соус m ar ta s  [ма'рташ]
вкусный тутлӑ finom, izletes [фи'ном, 

и'злетэш]
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невкусный 
тутлӑ мар 
сладкий пы лак 
солёный тӑварлӑ  
горячий вёри

холодный сивё 
крепкий хаяр 
есть ҫи
пить ӗҫ
Вы, наверное, проголо­
дались.
Сирён ҫиес килет пулё. 
Вы еще не обедали?
Эсир апат ҫимен-и-ха?
Я хочу есть (пить). 
М анӑн ҫиес (ӗҫес) килет.
Пойдёмте в ресторан (к а ­
фе)!
Атьдр ресторана (кафе- 
н е ) !
Здесь свободно?
Кунта л ар м а  юрать-и?
Н ам  нужен стол на троих 
(четверы х).
Пире виҫӗ (тӑватӑ) ҫын- 
лӑх  сӗтел кирлӗ.
Подайте, пожалуйста, еще 
один прибор.
Тепёр прибор парӑр, тар- 
хасш/ӑн.
Д ай те  меню, пожалуйста. 
Меню парар-ха.

6*

izetlen [и'зетлен] 
edes [э'дэш] 
sos [шош']
meleg, forro [ме'лег, фо'р- 
ро]
h ideg  [хи'дэг] ^
eros [э'рёш] 
eszik [э'сик] 
iszik [и'сик]
On шаг b iztosan ehes, [ёнс 
мар би'стошан э'хеш]1

M eg nem  ebedelt? [мег нэм 
э 'бедельт?]
Enni (inni) szeretnek. [э'н-- 
ни (и'нни) се'ретнэк]
M enjiink  az e tterem be (а' 
kavehazba)!  [ме'ннюнк а з  
э 'ттэрембе (а ка 'вехаз-  
ба)!]

S zabad  ez a hely? [са 'бад  
эз а хей?]

Nekiink harom  (negy) sze- 
melyre kell aszta l.  [нэ'- 
кюнк ха 'ром  (нэдь) ce'- 
мейре келль а 'стал]
Hozzon, kerem, meg egy 
teriteket. [хо'ззон, ке 'рем, 
мег эдь тэ'ритэкет]

Kerem az etlapot. [ке'рем 
аз э 'тлапот]
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Есть у вас национальные 
блюда?
Сирён кунти хал,ӑх апа- 
чёсем пур-и?

Ч т о  Вы хотите есть и 
пить?
Мён ҫиес-ӗҫес тетёр?

С н ач ал а  выберем закуску. 
М алтан  закуска  суйласа 
.илёпёр.

Мне, пож алуйста, салат  
(икру, рыбу, сыр).
М ана са л а т  (вдлча, пулӑ, 
сыр) парсамӑр.

Какой суп Вы хотите? 
Мён яш ки ҫиес тетёр?

Я бы хотел поесть борщ 
(бульон, уху).
МанДн борщ  (бульон, пу- 
л ӑ  шӳрпи) ҫиессӗм ки- 
лет.

Мне, пож алуйста, сосиски 
(рагу, рыбу, курицу). 
М ана сосиска (рагу, пудӑ, 
чӑх ашӗ) парсамӑр.

Очень ж аль ,  это блюдо 
кончилось.
Шел те, ку апат пётнё.

V annak-e  nem zeti eteleik? 
[ва'ннак-е нэ'мзети э 'тэле- 
ик?]

Mit ak a r  enni es inni? 
[м и та 'к ар  э 'н н и зш  и'нни?]

Eloszor egyiink va lam i
eloetelt. [э 'лёсёр э 'дю нк
в а 'л ам и  э 'лёэтэльт]

S a la ta t  (kaviart,  halat,
sa j to t  kerek. [ш а 'латат  
(ка 'виярт, ха 'лат ,  ша'й- 
тот) ке'рек]

M ilyen levest aka r  enni? 
[ми'йен ле 'веш т а 'кар  э'н- 
ни?]

Borscsot (erolevest, ha- 
laszle t) ker.ek. [бо'рщот 
(э 'рёлевешт, ха 'ласлст)  
ке'рек]

V irslit  ( rag u t ,  hala t ,  csir- 
ket) kerek. [ви 'ршлит (pa '- 
гут, ха 'лат ,  чи'ркет) ке'- 
рек]

N agyon  sa jna lom , ez az 
etel elfogyott. [на'дьон 
ш а 'йналом , эз аз э 'тэл  
е'льфодётт]
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Н а десерт можно взять 
фруктов (мороженое,
торт).
Д есертлӑх улма-ҫырла
(мороженӑй, торт) илме 
пулать.

Хотите вина (водки, 
коньяка, пива)?
Эрех (коньяк, сӑра) ӗҫе- 
тёр-и?

Д айте  нам бутылку вина 
(водки, шампанского)! 
Пёр кёленче эрех (шам- 
пански) парсам ӑр пире!

Н ам пива (лимонада, 
воды).
П и р ес ӑр а  (лимонад, шыв) 
парӑр.

Приятного аппетита! 
Апачӗ тутлӑ пултӑр!

Вам это нравится?
Сире килёшет-и ку?

Это очень вкусно.
Ку питё тутл,й.

Как это блюдо назы вает­
ся?
Ку апат мён ятлӑ-ши?

D esszertnek  gyiimolcsot 
(fagyla lto t,  to r ta t)  lehet 
rendelni. [дэ'ссертнэк дю'- 
мёльчёт (ф а 'дьлалтот, 
то 'ртат) ле 'хет ре'ндэлни]

Bort (vodkat, konyakot, 
sort) parancsol?  [борт 
(во'ткат, ко'ньякот, шёрт), 
па'ранчол?]

A djon egy iiveg bort (vod­
kat, pezsgo t) .  [а'ддён эдь 
ӳвег борт (во'ткат, пе'ж- 
г ё т ) !]

Sort  (lim onadet, vizet) кё- 
гйпк. [шёрт (ли'монадэт, 
ви 'зет) ке'рюнк]

Jo etvagyat! [йо э'твадят!]

Ez izlik Onnek? [эз и 'злик 
ё'ннек?]

Ez nagyon  finom. [эз н а '­
дён фи'ном]

Hogy hivjak  ezt az etelt? 
[ходь хи 'ввяк эст аз 
э'тельт?]
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Ешьте, пожалуйста. 
Ҫийӗр, тархасшӑн.

Курите, пожалуйста. 
Туртӑр, тархасшӑн.

Я наелся.
Эпӗ ҫисе тӑрантӑм.
Г
Дайте, пож алуйста, счёт. 
Счёт парсамӑр.

Сколько с меня?
Мён чухлӗ тӳлемелле?

Egyen, kerem. [э'ден, ке '­
рем]

G yujtson  га, kerem. [дю'й- 
чон ра, ке'рем]

N agyon jo llak tam . [на'дён 
йо 'лл  актам]

Kerem, a szam la t.  [ке'рем 
а са 'млат]

M ennyit fizetek? [ме'ннит 
фи'зетэк?]
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/

М А ГА ЗИ Н

магазин 
универмаг 
булочная булочнӑй 
рынок пасар 
киоск
продукты апат-ҫимӗҫ 
одеж да  тумтир 
обувь атӑ-пушмак 
трикотаж
ткани пусма-тавар 
книга кёнеке
сувенир
игрушка тетте
кукла пукане
парфю мерия
парфюмери
ювелирные изделия
капӑрлӑх
пластинка
радиоприёмник
часы сехет
ф отоаппарат

фотобумага
фотохут

BOLT
bolt [больт] 
a ru h az  [а 'рухаз] 
pekiizlet [пе'кюзлет] 
p iac [пи'яц] 
kioszk [ки'оск] 
elelm iszer [э'лелмисер] 
ruha  [ру'ха] 
cipo [ци'пё] 
ko to tta ru  [кё'тёттару] 
szovetek [сё'ветэк] 
konyv [кёньв] 
em lek targy  [э 'млектардь] 
j a tek [я'тэк] 
baba [ба'ба]
i l la tszerosz ta ly  [и 'ллатсер- 
остай]

ekszerek [э'ксерек] 
lemez [ле'мез] 
rad io  [ра'дио] 
о 'га [о'ра]
fenykepezogep [фе'нькепе- 
зёгеп]

fotopapir [фо'топапир]
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пленка
посуда савӑт-сапа
хлеб ҫдкӑр
колбаса
сыр
рыба пулӑ
мясо аш -какай
масло ҫу
яйца ҫӑм арта
сметана хӑйма
кефир
простокваш а
тур,ах
молоко сӗт
творог тӑпӑрчӑ
йогурт
сахар сахӑр
консервы консерв
конфеты канфет
печенье печени
пирожное пирожнӑй
фрукты улма-ҫырла
вино эрех
водка шурӑ эрех
пиво аӑра
чай чей
кофе
сигареты сигарет
папиросы пирус
спички ш ӑрпӑк
цена хак
покупать туян
продавать  сут
рубль тенкӗ
копейка пус

film [фильм] 
edeny [э'дэнь] 
кепуёг [ке'нер] 
kolbasz [ко'лбас] 
sa j t  [шайт] 
hal [хал] 
hus [хуш] 
vaj [вай] 
to jas  [то'яш] 
tej fel [тэ'йфель] 
kefir [ке'фир]

a ludtte j  [а 'луттэй] 
tej [тэй] 
turo [ту'ро] 
y oghurt  [йо'кхурт] 
cukor [цу'кор] 
konzervek [ко'нсэрвек] 
bonbon [бо'нбон] 
keksz [кекс] 
siitemeny [шю'тэмень] 
gviimolcs [дю'мёльч] 
bor [бор] 
vodka [во'тка] 
sor [шёр] 
tea [тэ'я] 
kave [ка'ве] 
c ig a re t ta  [ци'гаретта] 
szivarka [си'варка] 
gyufa [дю'фа] 
ӑ г [ар]
vasaro l [ва'шарол] 
el ad [э 'льад] 
rubel [ру'бель] 
kopejka [ко'пейка]
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форинт
филлер
дорого хаклӑ  
дёшево йӳнӗ 
Мне нужно кое-что ку­
пить.
М анӑн япала  илмелле.
Что бы Вы хотели ку­
пить?
Эсир мён туянас тетёр?
Какой Вас интересует м а ­
газин?
Мёнле магазин интерес- 
лентерет сире?

Где можно купить . . .? 
...ӑҫта туянма пулать-ши? 
Я бы хотел побывать в 
универмаге.
Манӑн универмага к.ёрсе 
курас килет.
Г де находится рынок
(универмаг)?
П асар  (универмаг) ӑҫта 
кунта?
Когда открывается м ага ­
зин?
М агазин хӑҫан уҫ.ӑлать? 
Когда закрывается м ага ­
зин?
М агазина хдҫан хупаҫҫӗ? 
Зайдёмте в этот магазин. 
Ҫак магазина кёрер-ха.

forint [фо'ринт] 
filler [фи'ллер] 
d rag a  [дра'га] 
olcso [о'лчо]
Szeretnek venni valam it. 
[се'ретнэк ве'нни ва 'ла- 
мит]
Mit aka r  venni? [мит 
а 'кар  ве'нни?]

Milyen bolt erdekli? [ми'­
йен больт э 'рдекли?]

Hoi lehet venni . . . ?  [хол> 
ле 'хет  ве'нни . . .? ]  
Szeretnek elm enni az aru- 
hazba. [се'ретнэк э 'льмен- 
ни аз а 'рухазба]

Hoi van  a piac (a ru h az )?  
[хол ван а пи 'яц  (а 'ру- 
хаз)?]

M ikor nyit az iizlet? [ми'- 
кор нит аз  ӳ 'злет?]

Mikor za r  be az iizlet? [ми'- 
кор зар бе аз  ӳ'злет?]

M enjiink be ebbe a boltba. 
[ме'ннюнк бе э 'ббе a 
бо'льтба]
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Есть у вас ...?
Сирён . . .  пур-и? 
П окаж ите вот это, п о ж а­
луйста.
Ҫакна кӑтартӑр-ха, тар- 
хасшӑн.
Н равится ли Вам это?
Ку Сире килёшет-и?
Я беру это.
Эпё куна илетёп.
Сколько стоит?
Мён хак  ку?
П окаж и те  русские (вен­
герские, чувашские) су­
вениры.
Вырйс (венгр, чӑваш ) 
сувенирӗсене гҫӑтартӑр-ха.
П окаж и те  открытки с ви­
дами Чебоксар (Эгера, 
Будапеш та, М о ск вы ). 
Ш упаш кар  (Эгер, Б у д а ­
пешт, М ускав) открытки- 
сем кӑтартӑр-ха.

Есть ли альбомы (книги, 
открытки) о русском 
(венгерском, чувашском) 
искусстве?
Вырӑс (венгр, чӑваш ) ис- 
кусствин альбомӗсем (кё- 
некисем, открыткисем) 
пур-и?

V an  onoknek . . .?  [ван 
ё 'нёкпэк . . .? ]
Kerem, ezt m u ta ssa  meg. 
[ке'рем, эст му 'таш ш а 
мег]

Tetszik ez Onnek? [тэ'ц- 
цик эз ённэк?]
E zt megveszem. [эст мр'г- 
весем]
M ennyibe kertil? [ме'ннибе 
ке'рюл?]
M utasson , kerem, orosz 
(m agyar ,  csuvas) emlek- 
tӑ rg y a k a t .  [му'ташшон, 
ке 'рем, o 'poc (м а 'дяр ,  чу '­
ваш ) э 'м лектардякат]
M utasson ,  kerem, kepesla- 
pokat Csebokszariro l 
(Egerro l,  B udapestro l ,  
M oszkvaro l) .  [му'ташшон, 
ке 'рем, ке 'пеш лапокат 
Че 'боксарирол (Э 'геррёл, 
Б у 'дапеш трёл , М о'сква- 
рол)]
V an a lbum uk (konyviik, 
kepeslap juk) az orosz (m a ­
gyar, csuvas) m uveszetrol?  
[ван а 'льбум ук (кёньвюк, 
ке 'пеш лаппю к) аз о 'рос 
(м а 'дяр , чу 'ваш) мю'ве- 
сетрёл?]
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У вас есть пластинки с 
русскими (венгерскими, 
чувашскими) песнями? 
Сирӗн вырӑс (венгр, чӑ- 
ваш ) юррисем ҫырнӑ пла- 
стинвдсем пур-и?

М ожно послушать эту 
пластинку?
Ҫ ак пластинкӑна итлесе 
пӑхма пулать-и?

Где можно купить книги 
на русском (чувашском, 
венгерском) языке? 
Вырӑсла (чӑваш ла, вен­
грла) кӗнекесем ӑҫта ил- 
ме пулать?

Д айте, пожалуйста, к а р ­
ту Москвы (Будапеш та, 
Э г е р а ) .
М ускав (Будапешт, Эпер) 
карттине парӑр-ха.

Есть у вас путеводитель 
по Эгеру (Будапеш ту) 
на русском языке?
Сирен Эгер (Будапеш т) 
ҫинчен вы рӑсла путеводи­
тель пур-и?

П ож алуйста, пачку сига­
рет и спички.
Пёр пачка сигарет тата  
шӑрпдк парӑр-ха.

Vannak-e  orosz (m agyar ,  
csuvas) nepzenei lemeze- 
ik? [ва 'ннак-э o 'poc ( м а '­
дяр, чу 'ваш ) нэ'пзенеи 
ле'мезеик?]

M eg lehet h a l lg a tn i  ezt 
a lemezt? [мег ле 'хет ха 'л-  
гатни эст а ле'мест?]

Hoi kapha tnek  orosz (csu­
vas, m ag y ar)  nyelvu kony- 
veket? [хол ка 'пхатнэк  
o 'poc (чу'ваш, ма 'дяр) 
не'львю кёньвекет?]

Kerem, ad jon  egy moszk- 
vai (budapesti,  egri)  va- 
rosterkepet. [ке'рем, а 'ддён 
эдь мо'скваи (бу 'дапеш- 
ти, э 'гри) ва 'рош тэ'рке- 
пет)

V an orosznyelvu egri (b u ­
dapesti)  utikonyviik? [ван 
о 'роснельвю э 'гри (бу 'да- 
пешти) у'тикёньвюк?]

Кёгек egy csom ag  ciga- 
re tta t  es gyufat. [ке'рек 
эдь чо 'маг ци 'гареттат  эш 
дю 'фат]

91



Д ай те  мне эти духи (оде­
колон) .
М ана ҫак духине (одеко­
лона) парйр-ха.
Мне нужна электробрит­
ва (часы, ф отоаппарат).  
М ана электробритва (се- 
хет, фотоаппарат) кирлё.

М ожно примерить костюм 
(пиджак, кофту, ш ляпу)?  
Костюм (пиншак, кофта, 
шлепке) виҫсе пӑхма 
юрать-и?

Н апиш ите нужный Вам 
размер.
Хӑвдра кирлё разм ера 
ҫырса парсамӑр.
Сколько стоит метр этой 
ткани?
Ку пусман пёр метрё мён 
хак?
Какой ширины этот м ате­
риал?
Мён анлӑш  ку пусма?

Этот материал  не мнётся. 
Ку пусма лучёркенмест.

Садится (не садится) при 
стирке.
Ҫусан л ар ат ь  (ларм асть) .

Ezt a parfiim ot (ko ln it) ,  
kerem. [эст а па 'рф ю м ёт 
(кё 'лнит) ,  ке'рем]

Nekem v illanybora tva  
(ora, fenykepezogep) kell. 
[нэ'кем ви 'лланьборотва 
(o 'pa, фе'нькепезёпеп) 
келль]
Felp roba lha tom  ezt az 61- 
tonyt (a zakot, kabato t,  
k a lap o t)?  [фе 'льпробал- 
хатом эст аз ё 'лтёньт (а 
за 'кот, а ка 'батот , а ка '-  
лапот)?]
Ir ja  fel a sziikseges шёге- 
tet. [и'ря фель а сю'кше- 
геш ме'ретет]

M ennyibe keriil egy m eter 
ebbol az anyagbol?] [ме'н- 
нибе ке 'рю л эдь ме 'тэр  
э 'ббёл аз  а 'нягбол?] 
M ennyi a sze lessege еп- 
nek az any ag n ak ?  [ме'нни 
а се 'лешш еге э 'ннэк аз  
а 'нягнак?]
Ez az an y a g  nem  gyuro'- 
dik. [эз аз  а 'няг  нэм дю'- 
рёдик]
M osasban  osszem egy (nem 
m egy ossze).  [мо'шаш бан 
ё 'ссемедь (нэм медь ё'с- 
се]
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Сколько метров (пачек, 
штук) Вам надо?
Миҫе метр (пачка, штук) 
кирлё Сире?

Мне нужны сапоги (туф ­
ли, чулки).
М ана атӑ (туфли, чӑлха) 
кирлё.

Покажите детский кос­
тюмчик (кофту, юбку,
брюки).
Ача костюмё (кофти, ю б­
ки, ш ӑлаварӗ)  кӑтартӑр- 
ха.

К акое у вас есть мужское 
(дамское) бельё?

Сирён арҫын (хӗрарӑм) 
кӗпе-йӗмӗ пур-и?

Дайте, пожалуйста, на но­
мер больше (меньше). 
Пёр номер пысӑкраххи 
(пёчёкреххи) парфр-ха.

Д ай т е  килограмм яблок 
(груш, абрикосов, слив, 
винограда, вишни, клуб­
ники, апельсинов).
Пёр кило панулми (гру­
ша, абрикос, слива, иҫӗм, 
чие, ҫӗр ҫырли, апельсин) 
парӑр-ха.

H any  m eter (csomag, dar- 
ab) kell Onnek? [хань ме'- 
тэр (чо'маг, д а 'р а б )  
келль ё'ннэк?]

Nekem csizm ara  (cipore, 
h a r isn y a ra )  van  sziikse- 
gern. [нэ'кем чи 'змара 
(ци'пёре, ха 'риш няра)  ван 
сю'кшегем]

M utasson  g y erek ruha t  (ka- 
batot, szoknyat, n ad ra -  
go t) .  [му'ташшон де'ре- 
крухат (ка 'батот, со'к- 
нят, на 'драгот)]

Milyen ferfi (noi) feherne- 
mujiik van? [ми'йен фе'р- 
фи (нёи) ф е 'хернэ'мю ю к 
ван?]

Kerek egy szam m al nagy- 
obbat (k isebbet). [ке'рек 
эдь са 'м м ал  на 'дёббат  
(ки 'ш еббет)]
Kerek egy kilo a lm at (кбг- 
tet, barackot,  szilvat, szo- 
lot, m eggyet,  epret, na- 
rancso t) .  [ке'рек эдь ки'- 
ло а 'лм ат  (кё'ртет, ба '-  
рацкот, си 'льват, сёлёт, 
ме'ддет, э'пругт, на 'ран- 
чот]
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Д айте, пож алуйста, банку 
растворимого кофе.
Пёр банка  ирёлекен кофе 
парӑр-ха.
Д айте, пож алуйста, пачку 
грузинского (индийского) 
чая.
Пёр пачка Грузи (Инди) 
чейӗ пар,ӑр-ха.
Мне бутылку вина (конья­
ка, водки, пива) .
Пёр кёленче эрех (конь­
як, шурӑ эрех, сӑра)  па- 
рӑр-ха.
Сколько я должен (д о л ж ­
на) уплатить?
Мён чухлӗ тӳлемелле?
Напишите, пожалуйста, 
цену.
Хакне ҫырса пардр, тар- 
хасшӑн.

Где платить деньги?
Аҫта тӳлемелле?

Возьмите чек, п о ж алуй ­
ста.
Чек илӗр, тархасшйн.
Заверните, пожалуйста. 
Чӗркесе парӑр-ха, тархас- 
ш,ӑн.

Больш ое спасибо! 
Тавтапуҫ!

Kerek egy doboz nesca- 
fet. [ке 'рек эдь до 'боз 
нэ'скафет]

Kerek egy cso m ag  gruz 
(indiai) teat, [ке'рек эдь  
чо 'маг  груз (и'ндияи) 
тэ'ят]

Кёгек egy iiveg bort (kony- 
akot, vodkat, so r t) ,  [ке'рек 
эдь ӳвег борт (ко'ньякот,. 
во 'ткат, шёрт)]

M ennyit fizetek? [ме'ннит 
фи'зетэк?]

Кёгеш, l'rja fel a z a r a t .  [ке '­
рем, и 'рря  фель аз а 'рат]

Hoi kell fizetni? [хол келль 
фи'зетни?]

Kerem, ad jon  blokkot. [ке '­
рем, а 'ддён бло'ккот]

C som ago lja  be, кёг,еш. 
[чо'магойя бе, ке'рем]

Koszonom эгёреп! [кё'сё- 
нём се'пен!]
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ПОЧТА. Т Е Л Е Г Р А Ф . Т Е Л Е Ф О Н
POSTA, TAVIRDA,

почта 
телеграф 
телефон 
авиапочта 
письмо ҫыру 
открытка 
конверт 
бандероль 
телеграмма 
перевод

посылка 
марка 
бланк 
адрес 
индекс

номер
телефон-автомат

переговоры 
калаҫу
до востребования

T E L E FO N

posta [поТнта]
tav ird a  [та'вирда]
telefon [тэ'лефон]
leg iposta  [ле'гипошта]
level [ле'вел]
kepeslap [ке'пешлап]
boritek [бо'ритэк]
n y om ta tvan  [нё'мтатваньу
tav ira t  [та'вират]
postai u ta lvdny  [по'штаи
у'талвань]
csom ag  [чо'маг]
belyeg [бэ'йег]
u r lар [у'рлап]
d m  [цим]
irany ltoszam  [и'ранито- 
сам]
szam  [сам]
te lefonau tom ata  [гэ 'лефо- 
наутомата]
tav o lsag i  beszelgetesek [та- 
волшаги бэ'селгетешек] 
poste  re s tan te  [по'стрес- 
тант]
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посылать яр

получать ил

зак азат ь  зак аз  ту

звонить ш ӑнкӑравла

писать ҫыр

правильно тӗрӗс
неправильно тёрёс мар
К ак  пройти к почтамту? 
Почтамт патне мёнле кай- 
малла?
Где приём телеграмм? 
Телеграмма ӑҫта йышӑ- 
наҫҫӗ?
Помогите мне заполнить 
бланк.
П удӑш ӑр-ха  мана бланк 
ҫырма.
Где можно отправить бан­
дероль?
Аҫта бандероль ям а пу- 
лать?
Д айте, пожалуйста, кон­
верты (марки).
М ана конверт (м арка) 
парӑр-ха.
Примите заказное  пись­
мо.
Заказной  ҫыру йышӑцӑр- 
ха.
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kiild [кюльд] 

m egkap  [ме'ккап] 

rnegrendel [мэ'грендэль] 

telefonal [тэ 'лефонал] 

i'r [ир]

helyes [хэ'йеш]
helytelen [хэ'йтэлен]
H ogy ju tok  el a postara?  
[ходь ю 'ток эль а по 'ш та- 
pa?]
Hoi a tavira tfe lvete l?  [хол 
а та 'виратф е 'льветэл?]

Seg ltsen  kitolteni az urla- 
pot. [ше'гиччен ки'тёльте- 
ни аз ӳрлапот]

Hoi lehet n y o m ta tv an y t  fe- 
ladni? [хол ле 'хет  нё'м- 
татваньт фе'льадни?]

Adjon, kerem, borltekot 
(belyeget).  [а 'ддён, к е '­
рем, бо 'ритэкот (бэ'йе- 
гет)]
Vegve fel ezt a jan lo t t  le­
veled. [вэ 'де фель эст аз 
а 'янлотт  ле'велет]



Заверните, пожалуйста, 
эти вещи.
Ҫаксене черкесе парӑр-ха.

Какого веса принимаются 
бандероли?
Бандероль мӗн йывӑрӑш 
пулма пултарать?

Сколько стоит отправить 
бандероль за границу? 
Бандероле ют ҫӗршыва 
яма мён хака ларать?

Где выдаются письма до 
востребования?
«До востребования» кил- 
иӗ ҫырусене ӑҫта параҫ- 
ҫӗ?

Есть ли письма на моё 
имя?
Ман ятпа ҫырусем кил- 
мен-и?

Где можно позвонить по 
телефону?
Телефонпа ӑҫта калаҫса 
илме пулать-ши?

З аказы  на м еж дународ­
ные переговоры принимае­
те?
Урӑх ҫӗршывсемпе калаҫ- 
ма заказ  йыш ӑнатӑр-и?

Kerem, csom agolja  be eze- 
ket a holmikat. [ке'рем, 
чо'магойя бе э 'зекет  а 
хо'лмикат]

Milyen siilyu csom agokat 
vesznek fel? [ми'йен шу'ю 
чо 'магокат ве 'снэк фель?]

Mennyibe keriil a csom ag 
kulfoldre? [мэ'ннибе ке'- 
рюл а чо 'маг кю 'льфёльд- 
Ре?]

Hoi ad jak  ki a poste res- 
tan te  leveleket? [хол а'д- 
дяк ки а по'стрестант ле'- 
велекет?]

Van-e levelem? [ван-э ле'- 
велем?]

Hoi lehet itt telefonalni? 
[хол ле'хет итт тэ 'лефо- 
нални?]

Itt lehet kiilfoldi telefon- 
beszelgetest elojegyeztet- 
ni? [итт ле 'хет кю 'льфёль- 
ди тэ 'лефонбе 'селгетэш т 
э'лёйедестетни?]
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М ожно зак азать  перего­
воры из номера гостини­
цы?
Гостиница номерёнчен ка- 
л аҫм а зак аз  пама пу- 
лать-и?
Алло! С Вами говорит . . .  
Алло! Сирёнпе . . .  кала- 
ҫать.
Позовите к телефону то­
варищ а . . .
. . .  ю лташ а телефон пат- 
не чёнёр-ха.
Алло! Я Вас слушаю. 
Алло! Итлетёп Сире.
Кто у телефона?
Кам калаҫать?
Говорите, пожалуйста, 
I ромче!
Х ытӑрах калӑр-ха, тар- 
хасшӑн!
Минутку! Подождите у те ­
лефона!
Халех! Телефон патёнчен 
ан каййр-ха!
Позвоните мне завтра  ут­
ром (вечером).
Ман пата  ыран ирхине 
(каҫхине) ш ӑнкӑравлӑр .
Я Вам позвоню завтра 
(попозже).
Сирён пата  ыран (кая- 
рахпа) ш ӑнкӑравлӑп .

Lehet-e telefont rendelni 
a szallodabol? [ле'хет-э 
тэ 'лефонт ре'ндэлни a 
са 'ллодабол?]

Hallo! I t t  . . .  beszel. [ха'л- 
ло! Итт . . .  бе'сел]

Hlvja a telefonhoz 
[хи'ввя а тэ 'лефонхоз . . . 
э 'льфтарш ат]

Hallo! H a llg a to m  Ont. 
[ха'лло! ха 'лгатом  ёнт]
Ki van a te lefonnal? [ки 
ван а тэ 'лефоннал?]
Kerem, beszeljen hango- 
sabban! [ке'рем, бе'сейен 
ха'нгошаббан!]

Egy pillanat! M arad jo n  а 
te le fonna l! [эдь пи 'лланат! 
ма 'раддён  а тэ 'лефоннал!]

Hlvjon fel hoi nap reggel 
(este). [хи'ввён фель хо'л- 
нап реТгель (э 'штэ)]

M ajd  holnap (kesobb) fel - 
hivom. [майд хо 'лнап (ке'- 
шёбб) фе'льхивом]
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Номер Вашего телефона, 
пожалуйста.
Тедефонӑр номерне ка- 
лӑр, тархасшӑн.

Вас просили позвонить 
по телефону номер . . .  
Сире . . .  номерлё телефон- 
па ш ӑнкӑравлам а  ыйтрӗҫ.

Д айте  мне разовый талон 
на пять минут.
М ана пилёк минут калаҫ- 
малӑх талон парӑр-ха.

Я хочу зак азать  город..., 
телефон...
Эпё . . .  хулипе, . . .  номер­
лё телефонпа калаҫасш ӑн.

M ondja m eg a telefonsza- 
mat, kerem, [мо'нддя м,ег 
а тэ 'лефонсамат, ке'рем]

Kerik, hogy hfvja fel a ko- 
vetkezo szamot... [ке'рик, 
ходь хи'ввя фель а кё'- 
веткезё са'мот...]

Kerem, adjon egy ta lon t 
otperces beszel getesre. [ке '­
рем, а 'ддён эдь та 'лонт 
ё 'тперцеш бе'селгетэшре]

...varossal akarok  beszelni. 
A telefonszam... [...ва'рош- 
шал а 'карок  бе'селни, а 
тэ 'лефонсам...]
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ВРАЧ, Л Е К А Р С Т В А  ВРАЧ, Э М Е Л С Е М  
ORVOS, GYO GYSZEREK

здоровье сывлӑх 
здоровый сывӑ 
больной чирлё 
болезнь чир 
температура
простуда шӑнса пӑсӑлни
больница
аптека
врач
рецепт
лекарство  эмел
таблетка
порошок
йод
бинт
вата
термометр 
болеть чирле 
выздороветь 
сывал
принимать лекарство 
эмел ӗҫ 
перед едой 
апат умён

egeszseg  [э'гешшег] 
egeszseges [э 'гешшегеш] 
beteg [бе'тэг] 
be tegseg  [бе'тэкшег] 
laz [лаз]
m egfazas  [ме 'кфазаш | 
korhaz [ко'рхаз] 
gy o g y sze rta r  [дё'дьсертар] 
orvos [о'рвош] 
recept [ре'цепт] 
gyogyszer [дё'дьсер] 
tab le t ta  [та 'блетта] 
рог [пор] 
jod [йод] 
kotes [кё'тэш] 
va tta  [ва'тта] 
homero [хё'мерё] 
beteg [бе'тэг]
m eggyogyuln i [ме'гдё- 
дюлни]
gyogyszert  bevenni [дёдь- 
серт бе'венни]

eves elott [эвеш э'лётт]
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после еды 
ап ат  хыҫҫӑн
К ак Вы себя чувствуете? 
Мӗнле туятӑр хӑвӑра?
Я чувствую себя хорошо 
(плохо).
Х ама лай ӑх  (япӑх) туя- 
тӑп.
У меня болит голова (ж е ­
лудок, горло).
М анӑн пуҫ (вар, пыр) 
ыратать.

Я, наверное, простудился. 
Эпё ш ӑнса пӑсӑлтӑм  пул- 
малла.

Я болен и сегодня не бу­
ду  выходить.
Эпё чирлё, паян тухса ҫӳ- 
реместёп.

Вызовите, пожалуйста, 
врача (скорую помощь). 
Врач (васкавлӑ пулӑшу) 
чӗнтерӗр, тархасшӑн.

Где здесь поблизости 
больница (аптека)?  
Ҫ ывӑхра больница (апте­
ка) пур-ши?

Мне нужно к терапевту 
(стоматологу).
М ана терапевт (шӑл тух- 
тӑрӗ) кирлё.

eves u tan  [э'веш у'тан]
Hogy erzi m aga t?  [ходь 
э 'рзи  ма'гат?]
Jol (rosszul) erzem  т а .  
gam  [йол (ро'ссул) э 'р- 
зем ма'гам]

Faj a fejem (gyomrom, 
torkom) [фай а фе'йем 
(дё'мром, то 'рком)]

CJgy latszik, m egfaztam . 
[удь ла 'ццик, ме'кфас- 
там]
Beteg  vagyok es т а  o t t ­
hon m aradok. [бе'тэг в а ' ­
дёк эш ма о'тхон м а 'ра-  
док]

H ivja  ki, kerem, az or- 
vost (a m entoket).  [хи'ввя 
ки, ке'рем, аз о 'рвошт 
(а ме'нтёкет)]

Hoi van a kozelben kor­
haz (gy o g y sze r ta r )?  [хол 
ван а кё 'зелбен ко 'рхаз 
(дёдьсертар)?]

B elgyogyaszra  (sz tom ato- 
logusra)  van  sziiksegem. 
[бе 'лдёдясра (сто'матоло- 
гушра) ван сю'кшегем]
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К акая  у Вас температура? 
Сирён температура пы- 
сӑк-и?
У меня высокая (неболь­
ш ая) температура.
М анӑн  температура пы- 
сӑк  (м ар).

Вам нужно находиться 
в постели.
Сирӗн вырӑн ҫинче вырт- 
малла.

П ринимайте эти лекарст­
ва по рецепту.
Ҫ ак эмелсене рецептра 
кӑтартнӑ йӗркепе ӗҫӗр.

У Вас есть это лекарство? 
Сирён ку эмел пур-и?

Д ай те  что-нибудь от го­
ловной боли (гриппа, 
к а ш л я ) .
Пуҫ ы ратнӑран  (грипран, 
ӳслӗкрен) эмел парӑр-ха.

Н ельзя  ли положить грел­
ку (компресс)?
Грелка (компресс) хума 
ҫук-ши?

У меня сильный кашель. 
М ана ӳслӗк аптӑратать .

M ennyi a laza? [ме'нни 
а ла 'за?]

M a g a s  (egy kis) lazam  
van. [ма 'гаш  (эдь киш) 
л а 'з а м  ван]

A gyban kell m arad n ia .  
[а 'дьбан  келль ма 'радния]

Szedje ezeket a gyogysze- 
reket. [се'дде э 'зекет  а 
дё'дьсерекет]

Van Onoknel ez a gyogy- 
szer? [ван ё 'нёкнэл эз а 
дё'дьсер?]

A djon v a lam i gyogyszert  
f ej faj as (influenza, ko-
hoges) ellen. [а 'ддён ва '- 
лами  дё 'дьсерт ф е 'йф аяш  
(и 'нфлуэнза, кё 'хёгеш) 
э'ллен]

Nem lehetne m eleg itopar-  
n a t  (b o roga tas t)  feltenni? 
[нэм ле'хетнэ ме'легитё- 
п арнат  (бо 'рогаташ т) 
фе'льтэнни]
N agyon  kohogok. [на'дён
кё'хёгёк]
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У вас есть йод (бинт, 
в а т а ) ?
Сирён йод (бинт, ватка) 
пур-и?
У Вас высокое (понижен­
ное) кровяное давление. 
Сирён юн пусӑмӗ ытлаш- 
ши (ҫителӗксӗр).
Ничего опасного нет. 
Х ӑрам алли  нимён те ҫук. 
Вам надо сделать укол. 
Сире укол тӑвас пулать. 
К акая  у Вас группа кро­
ви?
Сирён хӑш  группӑри юн? 
У меня первая ( . . . )  груп­
па крови.
М анӑн  юн пёрремёш ( . . . )  
группа.
Пользуйтесь этой мазью. 
Ҫак маҫе сӗрӗр. 
Лекарство  будет готово 
через три часа.
Эмел тепӗр виҫӗ сехет- 
рен пулать.
Где выдаются готовые 
лекарства?
Хатӗр эмеле ӑҫта илмел- 
ле?
Это лекарство отпускает­
ся только по рецептам.
Ку эмеле рецептпа кӑна 
параҫҫё.

V an  joduk (kotszeriik, 
v a t ta ju k )?  [ван йо'дук 
(кё 'тсерюк, ва 'ттаю к)?]

M ag a s  (a lacsony) vernyo- 
m asa  van. [ма 'гаш  (а 'ла- 
чонь) ве 'рнёмаш а ван]

Nines semmi baj. [нинч' 
ше'мми бай]
Injekciot kell adnom. [и'н- 
йекцийот келль а'дном] 
Milyen a vercsoportja? 
[ми'йен а ве'рчопортя?]

Elso ( . . . )  vercsoportu  v a ­
gyok. [э 'лшё ( . . . )  ве'рчо- 
порту ва'дёк]

H aszn a l ja  ezt a kenocsot. 
[ха 'сная эст а ке'нёчёт]
A gyogyszer harom  ora 
m ulva lesz kesz. [а д ё 'д ь ­
сер ха 'ром  o 'pa  му'льва 
лес кес]
Hoi ad jak  ki a kesz gyogy- 
szereket? [хол а 'д д як  ки 
а кес д 'ёдьсерекет?]

Ez a gyogyszer csak re- 
ceptre kaphato . [эз а дё 'дь ­
сер чак ре'цептре ка 'пха- 
то]
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Н адо принимать три раза  
в день.
Кунне виҫҫӗ ӗҫмелле.

Мне нельзя есть острую 
пищу.
М ан а  пӑрӑҫлӑ-м ӗнлӗ  апат 
ҫим е юрамасть.
В рач  запретил мне ку­
рить.
Врач хушнипе туртма пӑ- 
рахрӑм.
Врач запретил мне упо­
треблять  спиртное.
Врач мана эрех-сӑра ӗҫ- 
м е  хушман.
Мне назначена диета. 
М анӑн диета апачӗ ҫиес 
пулать.
Я у ж е  выздоровел.
;Эпё сывалса ҫитрӗм ёнтё.

N apon ta  hdrom szor kell 
bevennie. [на'понта ха 'ром- 
сор келль бе'венние]

Nem ehetek fuszeres etele- 
ket. [нэм э 'хетэк фю'се- 
реш э 'тэлекет]

Az orvos elti lto tt  a dohany- 
zastol. [аз о 'рвош э 'лтил- 
тотт а до 'ханьзаш тол]

Az orvos elti lto tt  a szeszes 
italoktol. [аз о 'рвош э 'л - 
тилтотт а се'сеш и'талок- 
тол]
D ietaznom  kell. [ди'этаз- 
ном келль]

M ar  m eggyogyu ltam . [мар 
ме'гдёдюлтам]
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П Р И Р О Д А  ҪУТҪАНТАЛАК TER M ESZET

природа ҫутҫанталӑк
земля ҫӗр
небо пӗлӗт
вода шыв
река юханшыв
озеро кулё
гора сӑрт, ту
облако пёлёт
ДОЖДЬ ҫумӑр
снег юр
солнце хёвел
луна уйӑх
звезда ҫӑлтӑр
растение ӳсентӑран
дерево йывӑҫ
трава курӑк
цветок чечек
злаки, хлеба
тырй
овощи пахчаҫимӗҫ
фрукты улма-ҫырла
животное чӗрчун
птица кайӑк
рыба пулй

term eszet [тэ'рмесег]
fold [фёльд]
eg [эг]
viz [виз]
folyo [фо'йо]
to [то]
hegy  [хедь]
felho [фе'лхё]
eso [э'шё]
ho [xo]
n ap  [нап]
hold [хольд]
csil lag  [чи'ллаг]
noveny [нё'вень]
fa [фа]
fu [фю]
v irag  [ви'раг]

gabona  [га'бона] 
zoldseg [зё'лчег] 
gyiimolcs [дю'мёлч] 
m ad a r  [ма'дар] 
a lla t  [а 'ллат] 
hal [хал]



насекомое
хурт-кӑпш анкӑ
муха ш ӑна
погода ҫанталӑк
ясная уяр
пасмурная
ӑм(ӑр
ж а р к ая  ш ӑрӑх
морозная сивё
У вас красивая  природа. 
Сирён патра ҫутҫанталӑк 
илемлӗ.
К акие реки есть в Ч у в а ­
шии (Хевешской о б л а ­
сти)?
Чфваш ҫӗрӗнче (Хевеш 
облаҫӗнче) мёнле юхан- 
шывсем пур?
Н аш и большие реки — 
Волга, Сура (Тисса). 
Пирён пырйк юханшыв- 
сем — Атйл, Сйр (Тисса).
Есть ли здесь горы? 
Кунта ойртсем пур-и?
Н едалеко от нас — горы 
М атра.
Пирӗнтен инҫех мар М ат­
ра тйвёсем пур.

Погода стоит солнечная 
(д о ж д л ивая ) .
Ҫ анталӑк  уяр (ҫум ӑрлӑ) 
■ҫӑрать.

ro v a r  [ро'вар] 
legy [ледь] 
ido [и'дё] 
fenves [фе'неш]

borus [бо'руш] 
heves [хе'веш]
fagyos [фа'дёш]
Onoknel szep a term eszet. 
[ё 'нёкнэл сеп а тэ'рмесет]

M ilyen folyok v an n a k  Csu- 
v a s iab a n  (Heves megye- 
Ьеп)? [ми'йен фо 'йок ва'н- 
нак чу 'ваш иябан  (хе'веш 
ме'дебен) ?]

N agy folyoink — a Volga, 
a S zu ra  (a T isza) ,  [надь 
фо'йоинк а во 'лга, а су­
р а '  (а ти 'са)]
V annak-e  itt hegyek? [ва'н- 
нак-э итт хе'дек?]
Innen  пеш m essze van  
a M atra . [и'ннэн нэм ме'с- 
се ван а ма 'тра]

М а napos (esos) ido van. 
[ма на'пош (э 'шёш) и'дё 
ван]
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З автр а  будет дож дь  (мо­
роз).
Ыран ҫанталӑк  ҫум ӑрдӑ 
(сивӗ) пулать.

Погода меняется. 
Ҫ ан тал ӑк  улшӑнать.

Сколько градусов тепла 
(м ороза)?

Миҫе градус д ш ӑ (сивё)?

Температура понижается 
(повы ш ается).

А ш ӑтать (сивӗтсе пы- 
р а т ь ) .

Видимо, буд,ет дождь. 
Ҫумӑр пулать пулмалла.

Какие деревья растут 
у вас?
Мӗнле йывӑҫсем ӳсеҫҫӗ 
сирён натра?

У нас растут берёза, дуб, 
сосна, ель и липа (тисс, 
граб, каш тан).
Пирён йывӑҫсем: хурӑн,
юман, хыр, чӑрӑш , ҫӑка 
(тисс, граб, каш тан).

Как называется это д е ­
рево (растение, цветок)? 
Ку йывӑҫ (ӳсентӑран, че- 
ч,ек) мён ятлд?

H olnap  esni fog (fagy 
lesz). [хо'лнап э 'шни фог 
(фадь лес)]

Az ido valtozik. [аз и'дё 
ва'лтозик]

H any  fok meleg (hideg) 
van? [хань фок ме 'лег 
(хи'дэг) ван?]

A hom ersekle t siillyed 
(emelkedik). [а хё'мер- 
шеклет шю 'йед (э 'мелке- 
дик)]

V alosz inu leg  eso lesz. [ва'- 
лосинюлег э 'ш ё лес]

Milyen fak nonek Onoknel? 
[ми'йен ф ак  нё'нек ё'нёк- 
нэл?]

N alunk  nyir, tolgy, fe- 
nyo es h a rs fa  (tiszafa, 
gyertyan , gesz tenye) no. 
[на 'люнк нир, тёлдь, фэ'- 
нё эш х а 'рш ф а (ти 'сафа, 
де 'ртян, гэ 'стене) нё]

Hogy h iv jak  ezt a fat (пб- 
venyt, v i rago t)  ? [ходь хи 'з- 
вяк  эст а ф ат (нё'веньт, 
ви 'р аго т )?]
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Какие злаки  (овощи, 
фрукты) выращ иваю т у 
вас?
Сирӗн п атра  мёнле тырӑ 
(пахчаҫимӗҫ, улма-ҫы рла) 
акса тӑваҫҫӗ?
У нас вы ращ иваю т рожь, 
пшеницу, горох, карто­
фель, капусту, яблоки, 
хмель...
Пирён культурӑсем:
ыраш, тулӑ, пӑрҫа, ҫӗрул- 
ми, купӑста, панулми, 
х,ӑмла...
Н аш и главные культуры: 
пшеница, кукуруза, вино­
град, яблоки, абрикосы, 
фасоль...
Пирён тёп культурӑсем: 
тулӑ, кукуруза, иҫӗм, п а ­
нулми, абрикос, фасоль...
Водятся ли у вас дикие 
звери?
М ёнле тискер кайӑксем 
пур кунта?
У нас водятся зайцы, л и ­
сы, лоси, кабаны, олени. 
Пирён т ав р ар а  тиле, мул- 
кач, пӑши, хир сысни, пӑ- 
лан  пур.

M ilyen g ab o n a  (zoldseg, 
gyiimolcs) terem  Onoknel? 
[ми'йен га 'бона  (зё 'лчег, 
дю 'мёлч) тэ 'рем  ё'нёк- 
нэл?]

N alunk  rozsot, buza t,  bor- 
sot, bu rgonya t,  kaposz ta t ,  
a lm at,  komlot term eszte- 
nek. [на 'люнк ро 'жот, бу'- 
зат, бо'ршот, бу'ргонят, 
ка 'постат, а 'лм ат ,  ко 'млот 
тэ 'рместенэк]

Legfontosabb  kulturnove- 
nyeink a biiza, kukorica, 
szolo, a lm a, barack , bab. 
[ле 'гфонтошабб ку 'льтур- 
нёвенеинк а бу 'за ,  ку 'ко- 
рица, сё'лё, а 'лм а ,  ба '-  
рацк, баб]
M ilyen v ad a lla to k  elnek 
az onok erdeiben? [ми'йен 
в а 'д ал л ато к  э 'лнек  аз  
ё 'нёк э 'рдеибен?]
N alunk  nyiil, roka, dam- 
vad , vadd iszno  es sza rv a s  
ta la lha to .  [на 'лю нк июль, 
ро 'ка, д а 'м в ад ,  ва'ддисно, 
эш са 'р ваш  та 'лалхато]
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СВОЙСТВА, КАЧЕСТВА ПАХАЛАХСЕМ 

TU LA JD O N SA G O K

большой пысӑк n ag y  [надь]
маленький
пӗчӗк kis, kicsi [киш, ки'чи]
хороший лайӑх jo [йо]
плохой начар rossz [росс]
быстрый хӑвӑрт gyors [дёрш]
медленный
вӑрах lassu  [ла'шшу]
высокий ҫӳллӗ m ag as  [ма'гаш]
низкий лутра alacsony [а'лачонь]
длинный вӑрӑм hosszd [хо'ссу]
короткий кӗске rovid [рё'вид]
горячий вӗри forro [фо'рро]
холодный сивӗ hideg [хи'дэг]
тёплый ӑшӑ m eleg  [ме'лег]
дорогой х аклӑ d rag a  [дра'га]
дешёвый йӳнӗ olcso [о'лчо]
знакомый пӗлнӗ ism eros [и'шмерёш]
незнакомый
пел мен ism eretlen  [и'шмеретлен]
лёгкий ҫӑмӑл konnyu [кё'нню]
тяжёлый йывӑр nehez [нэ'хез]
новый ҫӗнӗ uj [уй]
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старый кивӗ, ватӑ
молодой ҫамрӑк
приятный кӑм ӑллд
неприятный
кӑмдла кайман
сладкий пылак
горький йӳҫӗ
сильный вӑйлӑ
слабый вӑйсӑр
чистый таса
грязный таса мар
просторный
асла
тесный тӑв,ӑр
широкий а н л ӑ ,с а р л а к а
узкий аноӑр
твёрдый хытӑ
мягкий ҫемҫе
весёлый
савӑн ӑҫл>ӑ,, хаваслӑ
грустный салху
интересный
иас.ак

неинтересный, скучный
кичем

oreg  [ё'рег] 
fiatai [фи'ятал] 
kellemes [ке'ллемеш]

kellemetlen [ке'ллеметлен]
edes [э'деш]
keseru [кд'шерю]
eros [э'рёш]
gyenge [де'нге]
tisz ta  [ти'ста]
piszkos [пи'скош]

ta g a s  [та'гаш] 
szuk [сюк] 
szeles [се'лэш] 
keskeny [ке'шкень] 
kemeny [ке'мень] 
lagy, puha [ладь, пу'ха]

vi'dam [ви'дам] 
szom oru [со'мору]

erdekes [э'рдекеш]

u n a lm as  [у 'налмаш]
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Ц В Е Т А  ТЁССЕМ SZINEK

цвет тес
белый шурӑ
чёрный хура
голубой сенкер
синий кӑвак
зелёный симӗс
жёлтый сар,ӑ
красный хӗрлӗ
розовый кӗрен
серый цӑрӑ, кӑвак
коричневый
хам ар
светлый ҫутӑ
темный тӗттӗм
яркий чак,ӑр
красивый хитре
Это красивый цвет.
Ку хитре 'гӗс.
Какой цвет Вам нравит­
ся?
Сире хӑш тӗсӗ килӗшет?
Я люблю носить серый
(чёрный) костюм.
Эпӗ кӑвак  (хура) кос­
тюм килӗштеретӗп.

szin [син] 
feher [фе'хер] 
fekete [фе'кетэ] 
v ilagos [ви'лагош] 
kek [кек] 
zold [зёльд] 
s a rg a  [ша'рга] 
piros [пи'рош] 
rozsaszin  [ро'жасин] 
sziirke [сю'рке]

b a rn a  [ба'рна] 
v ilagos [ви'лагош] 
sotet [шё'тэт] 
fenyes [фе'неш] 
szep [сеп]

Ez szep szin. [эз сеп син]
Mily,en szin te tszik  Onnek^ 
[ми'йен син тэ 'ццик ё'н- 
нэк?]
Sziirke (fekete) o ltonyt 
szeretek  hordani. [сю'рке 
(фе 'кете) ёлтёньт се 'ретэк 
хо'рдани]
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Этот цвет мне не идёт. 
Ку тёс мана килёшмест.

Н ет ли у  вас другого цве­
та?
Сирён урӑх  тӗсли ҫук-ши? 
У нас есть эта материя 
розового, жёлтого, синего 
цвета.
Пирён ку пусма кёрен, 
сарӑ, к ӑвак  тёсли пур.

Ez a szin nekem nem all 
jol. [эз а син нэ'кем нэм 
алл  йол]
Nines ez m as  szlnben? 
[нинч эз маш си'нбек?]

Ilyen an y a g u n k  rozsaszln- 
ben, sa rg a b a n  es sotetkek- 
ben van. [и'йен а 'нягунк  
ро 'жасинбен, ш а 'ргабан  
эш ш ё'теткекбен ван]
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ВРЕМ Я ВАХАТ IDO

время вах|ат
день кун
сутки тал ӑ к
час сехет
полчаса ҫур сехет
минута минут
секунда ҫеккунт
неделя эрне
месяц уйӑх
год ҫул(талӑк)
век ӗмӗр
утро ир
утром ирхине
полдень кӑнтӑрла
до обеда иркӳлӗм
после обеда
каҫкӳлӗм
вечер каҫ
вечером каҫхине
ночь ҫӗр
ночью ҫӗрле
сегодня паян
вчера ӗнер
завтра ыран

ido [и'дё]
пар [нап]
пар [нап]
ora  [о'ра]
fel o ra  [фе'лора]
perc [перц]
m asodperc  [ма'шодперц] 
het [хет] 
honap  [хо'нап] 
ev [эв] 
szazad  [са'зад] 
reggel [ре'ггель] 
reggel [ре'ггель] 
del [дэл]
delelott [дэ'лелётт]

delu tan  [дэ'лутан] 
este [э'штэ] 
este [э'штэ] 
ejjel [э'ййел] 
ejjel [э'ййел] 
т а  [ма]
tegnap  [тэ'гнап] 
holnap [хо'лнап]
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сейчас халь
потом кайран
когда-нибудь
хӑҫан  та пулсан
никогда нихҫан та
всегда ялан
позавчера виҫӗмкун
послезавтра
виҫмине
понедельник
тунтикун
вторник ытларикун
среда юнкун
четверг кӗҫнерникун
пятница эрнекун
суббота ш ӑматкун
воскресенье
вырсарникун
весна ҪУР
весной ҫуркунне
лето ҫу
летом ҫулла
осень кӗр
осенью кӗркунне
зима хӗл
зимой хӗлле
срок вӑхӑт
в срок вфхӑтра
в этом году
каҫал
в прошлом году
пелтер
в будущем году
килес ҫул

m ost [мошт] 
az tan  [а'стан]

valam ikor [ва'ламикор] 
soha [шо'ха] 
m indig  [ми'ндиг] 
teg n ap e lo tt  [тэ'гнапэлётт]

ho ln ap u tan  [хо'лнапутан]

hetfo [хе'тфё] 
kedd [кедд] 
szerda [се'рда] 
csiitortok [чю'тёртёк] 
pentek [пе'нтэк] 
szom bat [со'мбат]

v asd rn ap  [ва'шарнап]
tav asz  [та'вас]
tav assza l  [та 'вассал]
n y a r  [няр]
nyaron  [ня'рон]
osz [ёс]
osszel [ёссел]
tel [тэл]
telen [тэ'лен]
ido [и'дё]
idoben [и'дёбен]
ebben az evben [э'ббен аз
э'вбен]
a m ult evben [а мулт э 'в ­
бен]
a jovo evben [а ё 'вё э 'в ­
бен]
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на этой неделе 
ҫак эрнере 
на прошлой неделе 
иртнё эрнере 
на будущей неделе 
ҫитес эрнере 
через несколько дней 
темиҫе кунтан 
несколько дней назад  
темиҫе кун каял л а  
У меня есть время (нет 
врем ени).
М анӑн в[ӑхӑт пур (ҫук). 
Скажите, который час? 
ВДхӑт калӑр-ха.

Б ез четверти три ( . . . ) .  
Виҫҫӗ ҫитесси вунпилӗк 
минут.
Сейчас половина десятого. 
Халӗ тӑххӑр ҫурӑ.
Сейчас четверть пятого. 
Х алӗ пиЛлёк ҫине кайни 
вунпилёк минут.
Время — шесть часов ров­
но.
В ӑхӑт шДп ултӑ сехет. 
Когда у Вас отпуск? 
Сирён отпуск хӑҫан пу­
лать?
Я беру отпуск в июле. 
М анӑн отпуск июльте пу­
лать.

ezen a heten [э'зен а хе'- 
тэн]
a mult heten [а мулт хе'- 
тэн]
a jovo heten [а йо'вё хе'- 
тэн]
p ar  nap  m ulva [пар нап 
му'льва]
par nappal ezelott [пар 
на 'ппал  э 'зелётт]
V an (nines) ido'm. [ван 
(нинч) и'дём]

M ondja , kerem, hany  ora? 
[мо'нддя, ке 'рем, хань 
о'ра?]
H arom negyed  harom  ( . . . ) .  
[ха 'ромнэдед ха 'ром ( . . . )

M ost fel tiz. [мошт фель 
тиз]
Most negyed ot. [мошт 
нэ'дед ёт]

P o n to san  h a t  ora. [по'нто- 
шан хат  ора]

Mikor megy szab ad sag ra?  
[ми'кор медь са 'баччаг- 
ра?]
Ju liu sb an  megyek sz a b a d ­
sag ra .  [ю'лиушбан ме'дек 
са 'баччагра]
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С колько ему лет?
Вӑл миҫере?
В этом году ему исполни­
лось сорок лет.
К ӑҫал  вӑл  хӗрӗх ҫул тул- 
тарчӗ.

Я получил от Вас три 
письма.
Сиртен виҫӗ ҫыру илтӗм.
Н астало  время ехать. 
К айма в ӑх ӑт  ҫитрӗ.

Когда вы уезж аете? 
Х ӑҫан каятӑр  эсир?
Мы у езж аем  завтра  (че­
рез два д н я ) .
Ы ран (тепёр икё кунтан) 
каятпӑр.

H any  ev.es? [хань э'веш?]

Ebben az evben miilt negy- 
ven eves, [э'ббен аз э 'в ­
бен мульт нэ'дьвен э'веш]

H arom  levelet k ap tam  on- 
tol. [ха'ром лэ 'велет  ка 'п- 
там ё'нтёл]
Itt az ideje, hogy elu- 
tazzuk. [итт аз и 'дэе, ходь 
э 'лутаззинк]
M ikor u tazik  el? [ми'кор 
у 'тазик  эль?]
H olnap  (ket nap  miilva) 
e lu tazunk. [хо'лнап (кет 
нап му 'льва) э 'лутазунк]
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СЧЕТ

счет шут
число, цифра
хисеп
сколько?
миҫе? мён чухлё?
много ну май
мало, немного
сахал, кӑш т
пара мӑш ӑр
половина ҫурри
(одна) треть
виҫҫемеш папе
четверть чӗрӗк
процент
один пёр
два икё
три виҫӗ
четыре тӑватӑ
пять пилӗк
шесть ултӑ
семь ҫичӗ
восемь сакӑр
девять тӑх,ӑр
десять вуна

ШУТ SZAMOLAS

szam olas  [са'молаш] 

szam  [сам]
hany, menni? [хань, ме'п- 
ни]
sok [шок]

keves [кэ'веш] 
par [пар] 
fel [фель]

h a rm ad  [ха 'рмад] 
negyed [нэ'дед] 
szazalek  [са'залек] 
egy [эдь] 
ketto [ке'ттё] 
harom  [ха'ром] 
negy [нэдь] 
ot [ёт] 
hat [хат] 
het [хет] 
nyolc [нёлц] 
kilenc [ки'ленц] 
tfz [тиз]
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одиннадцать
рунпӗр
двенадцать
вуникӗ
тринадцать
вунвиҫӗ
четырнадцать
вунтӑватӑ
пятнадцать
вунпилӗк
шестнадцать
вунултӑ
семнадцать
вунҫичӗ
восемнадцать
вунса^ӑр
девятнадцать
вунтӑхӑр
д вадцать  ҫирӗм
двадцать  один ( . . . )
ҫирӗм пёр ( . . . )
тридцать вӑтӑр
сорок хёрёх
пятьдесят аллД
шестьдесят
утм'йл
семьдесят ҫитмёл
восемьдесят
сакӑрвуцӑ
девяносто тӑхдрвунӑ 
сто ҫӗр
двести икҫӗр 
триста виҫҫӗр 
четыреста 
тӑватҫӗр

tizenegy [ти'зенэдь]

tizenketto  [ти'зенкеттё]

(izenharom [ти'зенхаром]

tizennegy [ти'зеннэдь]

tizenot [ти'зенёт]

tizenhat [ти'зенхат]

tizenhet [ти'зенхет]

tizennyolc [ти'зеннёлц]

tizenkilenc [ти'зенкиленц] 
husz [хус]
huszonegy ( . . . )  [xy'co- 
нэдь ( . . . ) ]  
harm inc  [ха'рминц] 
negyven [нэ'дьвен] 
o tven [ё'твен]

ha tvan  [ха'тван] 
hetven [хе'твен]

nyolcvan [нё'лцван] 
kilencven [ки'ленцвен] 
szaz [саз] 
ketszaz [ке'тсаз] 
harom szaz  [ха'ромсаз]

negyszaz [нэ'дьсаз]
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пятьсот пилӗкҫёр 
шестьсот ултҫёр 
семьсот ҫичҫӗр 
восемьсот сакӑрҫӗр 
девятьсот тӑхфрҫӗр 
тысяча пин 
миллион
который? миҫемӗш? 
первый пёрремёш 
второй иккёмёш 
третий виҫҫӗмӗш 
четвёртый тӑващ ӑм ӗш  
пятый пиллёкмёш
шестой улттамёш 
седьмой ҫиччӗмӗш 
восьмой саккдрмёш 
девятый цӑххӑрмӗш 
десятый вуннӑмӗш 
двадцатый 
ҫирӗммӗш 
сотый ҫӗрмӗш
десятый номер 
вуннӑмӗш номер 
тысяча девятьсот восемь­
десят второй год 
пин те тӑхӑрҫӗр сакӑр- 
вун иккёмёш ҫул 
Я купил это за семьде­
сят пять рублей (форин­
тов).
Эпё куна ҫитмӗл пилёк 
тенкёпе (форинтпа) ил-
тём.

o tszaz [ё'тсаз] 
ha tszaz  [ха'тсаз] 
hetszaz [хе'тсаз] 
nyolcszaz [нё'лцсаз] 
k ilencszaz [ки'ленцсаз] 
ezer [э'зер] 
mil По [ми'ллиё] 
hanyadik? [ха'нядик?] 
elso [э'лшё] 
masodik [ма'шодик] 
harm adik  [ха'рмадик] 
negyedik [нэ'дедик] 
otodik [ё'тёдик] 
hatodik [ха'тодик] 
hetedik [хе'тедик] 
nyolcadik [нё'лцадик] 
kilencedik [ки'ленцедик] 
tizedik [ти'зедик]

huszadik  [ху'садик] 
szazad ik  [са'задик]

tizedik szam  [ти 'зедиксам] 
ezerkilencszaznyolcvanket- 
to [э 'зеркиленцсаз нё'лц- 
ванкеттё]

Ezt hetvenot rubelert  (fo- 
rin tert)  vettem. [эст хе'т- 
венёт ру 'белерт (фо'рин- 
терт) ве'ттэм]
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Сколько дней вы будете 
здесь?
Эсир кунта миҫе кун пу­
ла тӑр?

Мы проживём в Ч ебок­
сарах  (Эгере) п ятн ад­
цать дней.
Эпир Ш упаш карта (Эгер­
та) вунпилёк кун пурӑ- 
натпӑр.

H any  n ap ig  lesz itt? [хань 
на'пиг лес итт?]

Tizenot nap ig  lesziink C se­
bokszariban  (E gerben) .  
[ти'зенёт на 'пиг ле 'сюнк 
чебокса 'рибан (е 'гербен)]
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СЛОВА, Г О В О Р Я Щ И Е  О Д Р Е В Н И Х  С ВЯ ЗЯ Х  
АВАЛХИ ҪЫ Х АНУСЕН Е П А Л АРТА КА Н  САМ АХСЕМ  

A REGI KAPCSO LATAKROL B ESZ ELO  SZAVAK

Предки чувашей и вен- 
гров-мадьяр долго жили 
рядом.
Чӑваш семпе венгр-мадь- 
ярсен мӑн аслашшӗсем 
вӑрах  вӑхӑт  юнашар пу- 
рӑннӑ.
Когда это было?
Хӑҫан пулнӑ вӑл?
Более тысячи лет назад. 
Пин ҫул ытла ӗлӗкрех.

Знаете, какие чувашские 
слова имеются в венгер­
ском языке?
Венгр чӗлхинечӑваш  чёл- 
хинчен мёнле сӑмахсем 
кёнё, пёлетёр-и? 
Интересно узнать.
П ёлм е интереслё.

Кто изучал историю этих 
слов?
Вӑл сӑмахсен историне 
кам тёпченё?

A csuvasok es m agyarok  
elo'dei sokaig egym as mel- 
let eltek. [а чу 'ваш ок эш 
м а 'дярок  э 'лёдеи шо'- 
каиг э 'дьм аш  ме 'ллет э 'л- 
тэк]

Mikor volt ez? [ми'кор 
вольт эз?]
Tobb mint ezer evvel eze- 
lott. [тёбб минт э 'зер  э 'в- 
вел э'зелётт]
Tudja-e, milyen csuvas 
szavak  v an n ak  a m ag y a r  
nyelvben? [ту'ддя-э, м и '­
йен чу'ваш са 'в ак  ва'н- 
нак а м а 'дяр  нель'вбен?]

Erdekes lenne m egtudni. 
[э 'рдэкеш ле 'ннэ ме'ктуд- 
ни]
Kik tan u lm an y o z tak  е s z a ­
vak tortene te t?  [кик та '-  
нулманёстак э с а 'в ак  
тё'ртэнэтэт?]
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Их изучали венгры Бу- 
денц, Мункачи, Гомбоц, 
чуваш Егоров.
Вёсене венгрсем Буденц, 
Мункачи, Гомбоц, ч,аваш 
Егоров тӗпченӗ.

Ezeket a szav ak a t  Bu- 
denz, M unkacsi,  Gombocz 
m ag y a r  tudosok es Jego- 
rov csuvas  tudos tanu l-  
m anyoztak. [э 'зекет a ca '-  
вакат  бу'дэнц, му 'нкачи, 
го 'мбоц м а 'дяр  ту 'дошок 
эш его'ров чу 'ваш  ту 'дош  
та 'нулманёстак]
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Ч У В А Ш С К И Е  С Л О В А  В В Е Н Г Е Р С К О М ' Я З Ы К Е  
В Е Н Г Р  Ч Ё Л Х И Н Ч И  4ABALLI САМАХЕСЕМ 
CSUVAS SZAVAK A MAGYAR N YELVBEN

теленок пару
тёлка тына
бык вӑкӑр
корова ёне
коза качака
свинья сысна
олень пӑлан
курица чӑх
галка чавка
яблоко улма
ячмень урпа
горох пӑрҫа
перец пӑрӑҫ
хмель хӑм ла
конопля кантӑр
ягода ҫырла
ясень каврӑҫ
фрукты, плоды
ҫимӗҫ
полынь эрӗм
сорняк ҫум
плуг ака(пуҫ)
серп ҫурла
мялка тылӑ
невод ҫилӗм

borju [бо'рью] 
tino [ти'но] 
окб'г [ё'кёр]] 
йпб [у'нё] 
kecske [ке'чце] 
diszno [ди'сно] 
boleny [бё'лень] 
tyuk [тю'к] 
csoka [чо'ка] 
a lm a [а 'лма] 
ӑгра [а'рпа] 
borso [бо'ршо] 
bors [борш] 
komlo [ко'мло] 
kender [ке'ндэр] 
szolo [сё'лё] 
koris  [кё'риш]

gyflmolcs [дю'мёльч} 
urorn [у'рём} 
gyorn [дём} 
eke [э'ке] 
sar lo  [ша'рло] 
tilo [ти'ло] 
gyalom  [дя'лом]



ОСЬ тёнел iengely  [тэ'нгей]
-’корытце такан а tekno [тэ'кнё]
с к а м ь я сак szek  [сек]
кольцо ҫӗрӗ g y u ru  [дю'рю]
зер к ал о тёкёр tukor [тю'кёр]

с в е ч а ҫурта gyer tya  [де'ртя]
•саж а я ӑр ӑм korom [ко'ром]
ветер ҫил szel [сел]
болото шур sa r  [шар]

•холм с ӑ р т sz ir t  [сирт]
бедны й ю рла gyar lo  [дя'рло]
свидетель ты н ӑ tan u  [та'ну]
п ам ятн и к п а л ӑ к belyeg [бе'йег]
портной ҫӗвӗҫ szucs  [сюч]
число, счет
сум- sza m  [сам]
близнецы йӗкӗр(еш ) iker [и'кер]
б орода сухал szaka ll  [са'кал]
гписать ҫыр l'r [ир]
цедить сӗр sz u r  [сюр]

«скручивать
пётёр \  ... p5dor [пё'дёр]
тустой ҫӑра s u ru  [шю'рю]
гСИНИИ и др.
:к)ӑвак т. iят. kek stb. [кек]
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О Б Р А З Ц Ы  П И С Е М  Ҫ Ы Р У  Т Е С Л Ё Х Ё С Е М  

LEVELM INTAK

В н и м а н и е !  Выберите подходящий по содерж анию  
образец, напишите имя адресата и внесите соответст­
вующие ситуации уточнения, при необходимости со кр а­
тите текст. Затем  перепишите как  можно более четко  
на языке получателя письма.

А с ӑ р х а т т а р у !  Содержанийӗпе хӑвӑра  килӗш ӳллӗ 
ҫыру тӗслёхне суйласа илӗр, илекенӗн ятне ҫырӑр т а т а  
лару-тӑрӑва  кура ытти тивӗҫлӗ тӳрлетӳсем тӑвӑр .  Т ек­
ста кӗсхетме те пулать. Ҫакӑн хыҫҫӑн ӑна ҫыру илекенӗн 
чӗлхипе типтерлӗн, уҫӑмлӑ курӑнм алла  ҫырса тухӑр.

F i g y e l e m !  V a lassza  ki a ta r ta lm i la g  m egfe le lo  
niintat,  ir ja  be a cim zett nevet es vegezze el a szituac io- 
nak megfelelo m odositasckat.  A szoveget roviditeni is le ­
het. E zu tan  m aso lja  le minel o lvashatobban  a cim zett an y a -  
nyelven.
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Д о р о г и е  д р у з ь я !

В ерн увш ись  и з  поездки  в Ч у в а ш с к у ю  республику  
(Х ев еш ск у ю  область  Венгрии), м ы  п олны  в п е ч а т л е н и я ­
м и  о в аш е й  п р екр асн о й  стране. Н ас  очень п орад овали  
у сп ех и ,  дости гнуты е  в ам и  в р азв и ти и  экон ом ики , в 
п о д ъ ем е  ку л ьту р н о го  у р о в н я  и благосостоян ия  народа .

М ы  ещ е р а з  б лаго дар и м  вас  за  гостеприимство  и 
сер дечн ы й  прием , о к а за н н ы й  н аш ей  дел егац и и  (гр у п ­
пе),  которы е н и к о гд а  не и з г л а д я т с я  и з  н аш ей  п ам яти .  
М ы  у в и д ел и  у  вас  много интересного и полезного, 
о  ч ем  р а с с к а з ы в а е м  у  себя дом а. Н ет  сом нения, что 
т а к и е  п о езд ки  и встречи, ш и р о ки й  обм ен  оп ы том  не 
т о л ьк о  способствуют упрочению  д р у ж б ы  и в заи м о п о ­
н и м а н и я ,  но п ом огут  и  н а м  и  в ам  д обиваться  новы х ус­
п ех о в  в д ел е  строительства с о ц и ал и зм а  и  к о м м у н и зм а .

М ы  с  нетерпением  о ж и д аем  ответного п риезда  в а ­
ш е й  д ел егац и и  в Х евеш скую  область  (Ч уваш ию ).

П р о си м  п ередать  н а ш  братский  привет  и сердечную  
б л а го д а р н о с ть  ч л е н а м  ваш его  ко л л ек ти ва .  Ж е л а е м  
всем  кр еп к о го  здоровья ,  усцехов  и  большого счастья .

Д а  зд р авству ет  и  процветает  советско-венгерская 
д р у ж б а !

С д р у ж ес к и м  приветом...
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Х а к л ӑ  т у с ӑ м ӑ р с е м !

Ч ӑ в а ш  республикине (Венгрии Х евеш  облаҫне) 
к а й с а  ки лнӗ  х ы ҫҫӑн  эпи р  сирӗн тӗлӗнм елле  илемлӗ 
ҫӗр ш ы вӑр  ҫинчен  я л а н  т у л л и  к ӑ м ӑ л п а  аса  илетпӗр. 
Эсир э к о н о м и к ӑн а  ата л ан тар ас ,  х а л ӑ х  п урнӑҫне  л ай ӑх - 
л а г а с  т а т а  у н ӑн  к у л ь т у р а  ш айн е  ӳстерес тӗлӗш пе т у н ӑ  
л ы с ӑ к  ҫитӗнӳсем пире  ҫав  тери савӑнтарчӗҫ.

Эсир иирӗн  делегацие (группӑна) чӗререн  ки л екен  
к ӑ м ӑ л п а  й ы ш ӑн тӑр ,  питӗ т а р а в а т  п ӑх р ӑр .  Ҫ акӑ  нихҫан  
т а  пцрӗн  аср ан  к а я с  ҫук , у н ш ӑн  сире т а т а  тепӗр  хут  
тав  тӑв атп ӑр .  Сирӗн п а т ӑ р т а  эпир  интересли, хам ӑр- 
ш ӑ н  у еӑ л л и  н у м ай  к у р т ӑ м ӑр ,  у н  ҫинчен  х ал ӗ  ку н т а  
к а л а с а  п ар атп ӑр .  Н и м ӗн  и к к ӗ л е н м ел л и  те  ҫук, ҫавнаш - 
к а л  тӗлпулусем , пӗр-пӗрин опы чӗпе а н л ӑ р а х  п ал л аш - 
ни  пирӗн  т у с л ӑ х а  ҫирӗплетет  к ӑ н а  м ар ,  пире те, сире те 
соц и али зм  т а т а  ко м м у н и зм  т ӑв ас  ӗҫре ҫӗнӗ ҫитӗнӳсем 
т у м а  п у лӑш ать .

Х а л ё  эпир  сирён делегац и  Х евеш  облаҫне (Ч ӑв аш  
республикине) килессе чёререн кётетпёр.

Сирён ко ллектив  членӗсене хӗр ӳ л л ӗ  сал ам  яр атп ӑр ,  
пурне те ҫирӗп  сы в л ӑх ,  ӗҫре ӑн ӑҫ л ӑ х ,  п ы с ӑ к  телей  су- 
натпӑр .

С ы вӑ п у лт ӑр ,  чечекленсех  п ы т ӑ р  Совет Союзёпе 
Венгри х у ш ш и н ч и  туслӑх!

Ю л т аш л а  салам па.. .

127



A C suvas  K o z ta rsa sag b a n  (Heves m egyeben) te tt  la- 
to g a ta su n k  so ran  sok elm enyt szereztiink az onok gyonyo- 
ru o rszagaro l .  N agyon  oru lunk  a n ep g a zd asd g  fejlesztese- 
ben, a пёр k u ltu ra l is  es e le tsz in v o n a lan ak  felemeleseben 
elert sikereiknek.

M eg  egyszer koszonjiik  a delegacionk (csoportunk) 
iran t  ta n u s i to t t  vendegszere te te t  es szivelyes fo g a d ta ta s t ,  
am ely  kitorolhetetLeniil m eg m arad  emlekezetiinkben. Sok 
erdekes es hasznos  dolgot la t tu n k  onoknel, idehaza sokat 
fogunk m eselni m indenro l.  Sem m i ketseg, hogy az ilyen 
u lazasok  es talalkozok, a szeleskoru tap asz ta la tc se rek  nem- 
csak a b a r a t s a g  es a kolcsonos m eger tes  elmelyitesehez 
ja ru ln a k  hozza, hanem  m ind nekiink, m ind  onoknek segi- 
tenek  abban , bogy uj sikereket e r junk  el a szoc ia lizm us 
es a kom m unizm us epiteseben.

Tiirelmetleniil v a r ju k  delegaciojuk (csoportjuk) viszont- 
la to g a tasa t .

Kerjiik, to lm aesoljak  b a ia t i  iidvozletunket es h a la s  ko- 
szonetiinket kollektivajuk tag ja in ak .  Jo  egeszseget,  sok si- 
kert es b o ldogsago t  k iv anunk  m indenkinek.

E ljen  es v iragozzek  a szov je t-m agyar  b a ra tsag !

B ara ti  udvozlettel...

K e d v e s  b a r a t a i n k !
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Сердечно благодарю  (благодарим) В ас за  теплое 
п оздравление и  п о ж е л а н и я  по  сл у ч аю  п р а зд н и к а  (Но­
вого года, Д н я  освобож дения В енгрии, Первого м а я ,  
годовщ ины  О ктябрьской  револю ции, д н я  рож дения)!  
П ри м и те  и  Вы н аш и  сам ы е искренн и е п о зд р авл ен и я  и 
п о ж ел ан и я .  П озвольте в ы р а зи ть  уверенность, что 
н аш и  д р у ж ески е  связи  п о сл у ж ат  д ал ьн ей ш ем у  углуб­
лению  в заи м о п о н и м а н и я  и братства м е ж д у  ч у ваш ск и м  
и венгерским  н ародам и , у креплению  м и р а  во всем 
мире.

В п ечатлен и я  от  н ед авн и х  н аш и х  встреч еще свеж и  
в п ам яти .  Они п р о бу ж даю т  у в аж е н и е  к  б ратском у вен­
герском у (чуваш ском у) народу , его древней истории и 
богатой культуре ,  его трудолю бию , зам еч ател ь н ы м  у с­
п ехам , достигнуты м  и м  в строительстве новой ж и зн и .  
В прош лой  судьбе н а ш и х  народов  было много общего, 
о чем  свидетельствую т многочисленны е я зы к о в ы е  и 
культурно-этнограф ические данны е. Н ет сомнения, что 
сего дн яш н яя  со ц и ал и сти ческая  действительность  от­
к р ы в ает  еще более б лаго пр и ятны е возм ож ности  д л я  
у к р е п л ен и я  н аш ей  д р у ж б ы . Ведь у  н ас  общие ц ели  и  
интересы  —  строительство ко м м у н и зм а .

Д а  здравствует  советско-венгерская друж ба!
П усть  кр е п н у т  братские  связи  м е ж д у  Ч у в а ш ск о й  

республикой  и Х евеш ской  областью!

С д р у ж ес к и м  приветом...

Д о р о г о й  д р у г !  ( Д о р о г и е  д р у з ь я ! )
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У яв (Ҫӗнӗ ҫул, Венгри и р ӗке  т у х н ӑ  кун , М ай ӑн  пӗр- 
рем ӗш ӗ, О ктябрь  уявӗ, ҫу р а л н ӑ  кун) ячӗпе  Эсир ян ӑ  
с а л а м л ӑ  ҫы р у ш ӑ н  Сире чӗререн  х ӗр ӳ л л ӗн  тав  т ӑв атӑ п  
(тӑватпӑр)! Эсир те  пиртен  х ӗр ӳ л л ӗ  салам  й ы ш ӑн са-  
м ӑр . Ҫ акн а  ш а н с ах  т ӑ р а т п ӑ р :  х а м ӑ р  х у ш ӑ м ӑ р т и  ы р ӑ  
ҫы х ӑн у сем  ч ӑ в а ш  х ал ӑх ӗ п е  венгр х а л ӑ х ӗ  х у ш ш и н ч и  
т ӑ в а н л а  т у с л ӑ х а  м а л а л л а  ҫирӗплетме, тӗн чери  м ире 
тӗреклетм е п улӑш ӗҫ .

Эпир н у м а я х  п у лм асть  Сирӗнпе тӗл  п у лса  калаҫни- 
сем х а л ӗ  те асрах-ха .  Ҫав тӗлпулусене  п у л а  эпир  тӑ- 
в а н л а  венгр (чӑваш ) х а л ӑ х н е  тата  ы т л а р а х  хисеплем е 
т ы т ӑ н т ӑ м ӑ р ,  у н ӑ н  ав а л х и  историйӗпе т а т а  п у я н  куль- 
турипе л а й ӑ х р а х  п а л л а ш р ӑ м ӑ р ,  у н ӑн  ӗҫченлӗхне, вӑл  
ҫӗнӗ п у р н ӑҫ  т ӑ в а с  тӗлӗш пе ӑ н ӑ ҫ л ӑ  ӗҫленине ку р са  са- 
в ӑ н т ӑ м ӑ р .  П и р ӗн  х а л ӑ х ӑ м ӑ р с е н  ш ӑ п и н че  ӗл ӗк  пӗреш- 
к е л  сам ан тсем  ч ы л а й  п у лн ӑ ,  ҫ а к н а  чӗлхери  т а т а  куль- 
т у р ӑ п а  этн о гр аф и р и  п ал л ӑсе м  л а й ӑ х  к ӑ т а р т с а  параҫҫӗ. 
П а я н х и  со ц и ал и зм л ӑ  п урнӑҫ  вара, к а л а м а л л и  те ҫук , 
пирӗн  т у с л ӑ х а  м а л а л л а  тӗреклетм е  т а т а  а н л ӑ р а х  май- 
сем уҫса  парать ,  м ӗнш ӗн  тесен пирӗн  пӗр тӗллев  — 
к о м м у н и зм  тӑвасси .

С ы вӑ п у л т ӑ р  Совет Союзёпе Венгри х у ш ш и н ч и  
туслӑх!

Ч ӑ в а ш  республикипе Х евеш  облаҫӗ х у ш ш и н ч и  тӑ- 
в а н л а  ҫы х ӑн у сем  м а л а л л а  ҫирӗпленсе пы ччӑр!

Ю л т аш л а  салам п а .. .

Х а к л ӑ  т у  с ӑ м а р!  ( Х а к л ӑ  т у с ӑ м ӑ р с е м ! )
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Kedves barataink! (Kedves baratom!)

H ala san  koszonjiik (koszcnom) (az Djev, a M agyar-  
o rsz ag  fe lszabadu lasanak ,  az Oktoberi F o rrad a lo m  evfordu- 
lojanak, a sziiletesnapom ) iinnepe atkalm aboi kuldott 
szivelyes iidvbzletet es jok ivansagoka t.  F o g ad jak  onok 
(fogadja  on) is forro iidvozlettinket es iegoszintebb joki- 
v an sag a in k a t .  M eggyozodesnnk (m eggyozodesem ), hogy 
bara t i  kapcso la ta ink  a csuvas  es m ag y a r  nep kozti kol- 
csonos m eger tes  es tes tveriseg  tovabbi elmelyiteset, a vi- 
lagbeke erositeset fog jak  szolgalni.

Emlekezetiinkben m eg frissek ta la lk o zasa in k  elmenyei. 
Tiszteletet ebreszteriek a tes tveri  m ag y a r  (csuvas) nep, 
regi toriene lm e es g a z d a g  k u l tu ra ja ,  m unkaszerete te ,  az 
iij elet epiteseben elert  k im agaslo  sikerei irant. Nepeink 
m u ltjab an  sok kozos volt, errol szam os nyelvi es ku ltura- 
lis-neprajzi ad a t  tanuskodik . S em m ike tseg ,  hogy n ap ja in k  
szocia lis ta  va lo sag a  m eg  kedvezobb lehetosegeket terem t 
b a ra tsag u n k  erositesere. Fliszen kozosek celjaink, erdekeink 
es eszm en y e in k — a kom m unizm us felepitese.

Eljen a szov je t-m agyar  b a ra tsag !
Eljenek es erbsodjenek a C suvas K o z ta rsa sag  es H e ­

ves m egye testveri kapcsolatai!
B ara ti  iidvozlettel...
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П о случаю  Н ового го д а  (Д н я  освобож дения  Вен­
грии , П ервом айского  п р азд н и к а ,  годовщ ины  О ктябрь­
ской  р еволю ции , д н я  Ваш его р о ж д ен и я)  ш л ю  В ам  свои 
сердечны е п о здр авл ен и я .  Ж е л а ю  В ам , В аш ей  семье и 
д р у з ь я м  крепкого  здоровья, н овы х  б ольш их успехов 
в работе, сч ас т ья  и  всякого  благополучия .

Я  с б ольш им  удовольствием  всп ом и наю  н аш и  
с В ам и  встречи. Д р у ж ес к и е  связи  советских и  венгер­
с к и х  лю дей  — это одно и з  п роявлен ий  и нтер наци о ­
н ал ьн о й  солидарности  т р у д ящ и х ся ,  сплоченности  всех 
стран  со ц и ал и зм а .  Н а м  п р иятно  сознавать ,  что н а ш а  
д р у ж б а  способствует у кр епл ен и ю  м и р а  во всем мире.

В з н а к  у в а ж е н и я  к  В ам  и  в п а м я т ь  о н аш и х  встре­
ч а х  посы лаю  небольш ой сувенир.

П р о ш у  п ередать  привет ч л е н а м  Ваш его ко л л ек ти в а  
(бригады , к о л х о за ,  ш колы ).

Ж д у  от Вас писем.
С сердечн ы м  приветом...

Х а к л ӑ  т у с ӑ м ӑ р . . . !

Сире Ҫӗнӗ ҫул  (Венгри и рӗке  т у х н ӑ  кун , М ай уявӗ,. 
О ктябрь  уявӗ, ҫу р а л н ӑ  кун) ячӗп е  чӗререн хӗрӳллӗн  
е а л а м л а т ӑ п .  Сире, к и л й ы ш ӑ р а ,  ю л таш ӑр сен е  пурне т е

Д о р о г о й  д р у г  ...!
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■ҫирӗп с ы в л ӑ х л ӑ  п у лм а ,  ӗҫре ҫӗнӗ п ы с ӑ к  ҫитӗнӳсем  
т у м а ,  телейлӗ  п у р ӑ н м а  ы р ӑ  сунатӑп .

Эпӗ т у л л и  к ӑ м ӑ л п а  Сирӗнпе тӗл  п у л н ӑ  кунсене аса  
илетӗп. Совет ҫы ннисем пе венгрсем х у ш ш и н ч и  ту сл ӑ  
ҫы хӑн усем  ӗҫҫыннисен и н тер н ац и о н ал л а  пӗрш ухӑш - 
лӑхн е , соц и али зм  ҫӗрш ы вӗсен  ҫирӗп  пӗрлӗхне палӑрт- 
са тӑраҫҫӗ . П ирӗн  т у с л ӑ х  пӗтӗм тӗнчери  м и ре  ҫирӗплет- 
ме п у л ӑ ш ат ь ,  ҫ а к ӑ  пире  чӗререн  савӑн тар ать .

Сире хисеплесе, х а м ӑ р  тӗл п улн и н е  а с ӑ н м а л ӑ х  пӗ- 
ч ӗк  парне яр са  п аратӑп .

Х ӑ в ӑ р ӑ н  ко л л ектив  (бригада, колхоз, ш к у л)  ҫынни- 
сене пиртен  х ӗр ӳ л л ӗ  са л а м  к а л а м а  ы йтатӑп .

Сиртен ҫы ру  кётетёп.
С алам па...

K e d v e s  . . . b a r a t o m !

Szivelyes iidvozletemet kiildom Ojev (M ag y aro rszag  
fe lszab ad u lasan ak  unnepe, m ajus  elseje, az Oktoberi For- 
rada lom  evforduloja, sz ii le tesnap ja)  alkalm abol. Ktvanok 
onnek, c sa la d jan ak  es b a ra ta in a k  jo egeszseget,  uj nagy  
sikereket a m unkaban , sok bo ldogsago t es m inden jot.

N agyon szivesen gondolok a ta la lkozasa ink ra .  A szov- 
je t es m ag y a r  emberek barati  kapcso la ta  a dolgozok 
nemzetkozi szo lidari tasanak ,  a szocia lis ta  o rszagok  ossze- 
fo r ro t tsag an ak  egyik m egnyilvdnu lasa .  N agy  oromiinkre 
szolgal, hogy b a ra ts a g u n k  elosegiti a beke m egsz ila rd ita -  
sa t  az egesz vilagon.

T iszteletem jeleiil es ta la lkozasa ink  emlekere kiildok 
egy szereny  kis ajandekot.

Kerem, ad ja  at udvorle tunke t  kollektivaja  (b r igad ja ,  
termeloszovetkezete, iskolaja) tag ja inak .

V arom  levelet.
B ara ti  iidvozlettel...
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